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Manual Service

Massagesitzauflage MCH DE
1 Netzteil
2 Massagesitzauflage 
3 Anordnung der Motoren 

(5 Massagemotoren, im 
Schulter-, Rücken-, Hüft- und 
Oberschenkelbereich)

4 Anschluss für Netzteil und Adapterkabel 
5 Steuergerät
6 I/O-Taste (schaltet die 

Massagesitzauflage ein und aus)
7 HEAT-Taste (bei eingeschalteter 

Heizung leuchtet die rote LED)
8 INTENSITY-Taste (zum Einstellen der 

Massagestärke)
9 MODE-Taste (wählt die Art der Massage 

aus)
0 UPPER BACK-Taste (Massage im 

Schulterbereich)
q LOWER BACK-Taste (Massage im 

Rückenbereich)
w HIPS-Taste (Massage im Hüftbereich) 
e THIGHS-Taste (Massage am 

Oberschenkel)
r TIMER-Taste (Vorwahl der 

Massagezeit)
t Kontroll-LEDs
z Tasche für Steuergerät
u Auto-Adapterkabel
Sicherheitsinweise
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und 
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für 
die weitere Nutzung auf. Diese Kurzanlei-
tung ist fester Bestandteil der Gebrauchs-
anweisung. Die vollständige Gebrauchs-
anweisung steht Ihnen als Download unter 
https://www.medisana.de zur Verfügung. 
Wenn Sie das Gerät an Dritte weitergeben, 
geben Sie unbedingt die Gebrauchsanwei-
sung mit.
•	 Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfo-

lien nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
Es besteht Erstickungsgefahr!

•	 Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend 
seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der 
Garantieanspruch. 

•	 Das Gerät ist nicht für gewerbliche Zwecke 
oder den medizinischen Bereich bestimmt.

•	 Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen 
Sie vor dem Gebrauch der Massagesitzauflage mit Ihrem 
Arzt.

•	 SICHERHEIT IM STRASSENVERKEHR: Sicherheit 
hat im Straßenverkehr höchste Priorität! Während des 
Fahrens darf der Fahrer die Massagesitzauflage nicht 
benutzen. Verwenden Sie die Massagesitzauflage nur 
als Beifahrer oder im geparkten Fahrzeug.

•	 Bevor Sie das Gerät an Ihre Stromversorgung anschlie-
ßen, achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der Ihres Stromnetzes 
übereinstimmt.

•	 Benutzen Sie nur den mit der Massagesitzauflage gelie-
ferten Netzadapter.

•	 Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn 
das Gerät ausgeschaltet ist.

•	 Halten Sie das Netzkabel und das Gerät von Hitze, hei-
ßen Oberflächen, Feuchtigkeit und Flüssigkeiten fern. 
Fassen Sie den Netzstecker oder den Netzschalter nie-
mals mit nassen bzw. feuchten Händen an oder wenn Sie 
im Wasser stehen.

•	 Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das ins Wasser 
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

•	 Das Gerät muss so angeschlossen werden, dass der 
Netzstecker frei zugänglich ist.

•	 Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerät 
mit den Tasten am Bedienteil aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

•	 Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie 
niemals am Netzkabel, sondern immer am Netzstecker.

•	 Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerät nicht am Netz-
kabel.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, darf es nur durch 
den Hersteller, einen autorisierten Fachhändler oder 
durch eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt 
werden.

•	 Das Kabel und das Steuergerät können bei unsachge-
mäßer Verwendung Würge- oder Stolperrisiken bergen. 
Der Benutzer ist für die ordnungsgemäße Platzierung der 
elektrischen Kabel zuständig.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Benutzen Sie dieses Gerät nicht zur Unterstützung oder 

als Ersatz für medizinische Anwendungen. Chronische 
Leiden und Symptome könnten sich noch verschlech-
tern.

•	 Sie sollten auf eine Anwendung mit der Massagematte 
MCH verzichten, bzw. zunächst Rücksprache mit Ihrem 
Arzt halten, wenn:

	– eine Schwangerschaft vorliegt,
	– Sie einen Herzschrittmacher, künstliche Gelenke oder 
elektronische Implantate haben, 

	– Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten 
oder Beschwerden leiden: Durchblutungsstörungen, 
Krampfadern, offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, 
Venenentzündungen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in Augennähe oder ande-
ren empfindlichen Körperstellen.

•	 Sollten Sie Schmerzen verspüren oder die Massage als 
unangenehm empfinden, brechen Sie die Anwendung ab 
und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

•	 Vorsicht beim Einsatz der Wärmefunktion. Das Gerät 
hat heiße Oberflächen. Wenden Sie das Gerät nicht bei 
Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfindlichen Perso-
nen an.

•	 Bei ungeklärten Schmerzen, wenn Sie sich in ärztlicher 
Behandlung befinden und/oder medizinische Geräte 
benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung der Massage-
sitzauflage Ihren Arzt.

•	 Überprüfen Sie Kabel, Steuergerät und Massagesitzauf-
lage vor jeder Anwendung sorgfältig auf Schäden. Ein 
defektes Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Beschädigungen 
an Gerät oder Kabelteilen sichtbar sind, wenn es nicht 
einwandfrei funktioniert, wenn Sitz oder Steuergerät her-
untergefallen oder feucht geworden sind. Um Gefährdun-
gen zu vermeiden, senden Sie das Gerät zur Reparatur 
an die Servicestelle.

•	 Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerät an 
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne oder 
das Waschbecken fallen kann.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur in der korrekten Position, 
d.h. wie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie schlafen oder 
im Bett liegen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht vor dem Einschlafen. Die 
Massage hat eine stimulierende Wirkung.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn Sie ein Fahr-
zeug lenken oder eine Maschine bedienen.

•	 Die maximale Betriebsdauer für eine Anwendung beträgt 
60 Minuten. Längere Benutzung verkürzt die Lebens-
dauer des Gerätes und kann statt zur Entspannung zu 
Verspannungen der Muskulatur führen.

•	 Zu lange Benutzung kann zu Überhitzung führen. Lassen 
Sie das Gerät immer erst abkühlen, bevor Sie es wieder 
verwenden.

•	 Legen und benutzen Sie das Gerät nie direkt neben 
einem elektrischen Heizofen oder anderen Hitzequellen.

•	 Benutzen Sie die Massagesitzauflage niemals im zusam-
mengefalteten Zustand.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans 
Stromnetz angeschlossen ist.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Gerätes mit spitzen oder 
scharfen Gegenständen.

•	 Bedecken Sie das Gerät nicht, wenn es eingeschaltet ist. 
Benutzen Sie es keinesfalls unter Decken oder Kissen. 
Es besteht die Gefahr von Feuer, Stromschlag und Ver-
letzung.

•	 Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fern-
steuerungen, um das Gerät zu betreiben.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Sprühnebel aus 
Spraydosen oder dem gleichzeitigen Einsatz von Sauer-
stoff.

•	 Das Gerät ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine 
Störung auftreten, kontrollieren Sie lediglich, ob das 

Netzteil funktionssicher angeschlossen ist. 
•	 Sie selbst dürfen an dem Gerät nur Reinigungsarbeiten 

ausführen. Im Falle von Störungen oder Beschädigun-
gen reparieren Sie das Gerät nicht selbst, da dadurch 
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren 
Fachhändler und lassen Sie Reparaturen nur von autori-
sierten Servicestellen durchführen, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten. Sollte dennoch einmal Flüssigkeit in das Gerät 
gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Spannungsversorgung: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Netzteil: 12V  800mA
Auto-Adapter: 12V  3A

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, 
dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU un-
terliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, son-
dern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abge-

ben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den deut-
schen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurück-
zugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit ei-
ner Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmit-
telhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind 
außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzuneh-
men, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme-
möglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung 
von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen 
des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. Weitere Mög-
lichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfah-
ren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Massage seat cover MCH GB
1 Power adapter
2 Massage seat cover 
3 Arrangement of the motors (5 massage motors, in 

the shoulder, back, hip and thigh area)
4 Connection for power adapter and adapter cable 
5 Control unit
6 I/O button (switches the massage cushion on 

and off)
7 HEAT button (when the heating is switched on, 

the red LED lights up)
8 INTENSITY button (to adjust the massage 

strength)
9 MODE button (selects the type of massage)
0 UPPER BACK button (Massage in the shoulder 

area)
q LOWER BACK button (Massage in the back area)
w HIPS button (Massage in the hip area) 
e THIGHS button (Massage on the thighs)
r TIMER button (Massage time preselection)
t Control LEDs
z Bag for control unit
u Car adapter cable
Safety Instructions
Read the instruction manual carefully before using 
this device, especially the safety instructions, and 
keep the instruction manual for future use. These 
brief instructions are an integral part of the instruc-
tions for use. The complete instructions for use are 
available for download at https://www.medisana.com. 
Should you give this device to another person, it is 
vital that you also pass on the instructions for use.
•	 Please ensure that the polythene packing is kept away 

from the reach of children! Risk of suffocation!
•	 Use the device only for its intended purpose, as directed 

by the user instructions. The warranty shall be rendered 
null and void if the device is not used for its intended 
purpose. 

•	 The device is not intended for commercial or medical 
purposes.

•	 If you have any health concerns, talk to your doctor 
before using the massage seat cover.

•	 ROAD SAFETY: Safety has the highest priority in road 
traffic! While driving, the driver is not allowed to use the 
massage seat cover. Only use the massage seat cover 
as a passenger or in a parked vehicle.

•	 Before connecting the device to your power supply, 
ensure that the mains voltage specified on the type plate 
corresponds to that of your power supply.

•	 Use only the power adapter supplied with the massage 
seat cover.

•	 Only connect the plug to the socket when the device is 
switched off.

•	 Keep the power cable and the device away from heat, hot 
surfaces, moisture and liquids. Never touch the power 
plug or power switch with wet or damp hands or when 
you are standing in water.

•	 Do not reach for the device if it has fallen into water. 
Immediately remove the plug.

•	 The device must be connected in such a way that the 
power plug is freely accessible.

•	 Always switch off the device immediately after use with 
the buttons on the control unit and pull the power plug 
out of the socket.

•	 To disconnect the device from the mains, never pull the 
power cable, always pull the plug.

•	 Do not carry, pull, or twist the device by the power cable.
•	 If the power cable is damaged, it may only be replaced 

by the manufacturer, an authorised specialist dealer or a 
suitably qualified person.

•	 The cable and the control unit can pose a risk of choking 
or tripping if used improperly. The user is responsible for 
the correct placement of the electrical cables.

•	 This device may be used by children over 8 years of age 
as well as persons with reduced physical, sensory or 
mental capacities or lack of experience and knowledge, 
providing they are supervised or have been instructed 
regarding the safe use of this device and understand the 
potential hazards involved.

•	 Children are not allowed to play with the device.
•	 Do not use this device to assist or replace medical 

applications. Chronic ailments and symptoms could get 
worse.

•	 Do not use the massage mat MCH, or only after consult-
ing your doctor, if:

	– you are pregnant,
	– you have a cardiac pacemaker, artificial joints or elec-
tronic implants, 

	– you suffer from one or more of the following illnesses and 
complaints: Circulation disorders, varicose veins, open 
wounds, bruises, broken skin, inflammation of the veins.

•	 Do not use the device near eyes or other sensitive parts 
of the body.

•	 If you feel pain or find the massage uncomfortable, stop 
using it and consult your doctor.

•	 Be careful when using the heat function. The device has 
hot surfaces. Do not use the device on small children, 
helpless or heat-insensitive people.

•	 In the event of unexplained pain when you are under-
going medical treatment and/or using medical devices, 
consult your doctor before using the massage device.

•	 Before each use, carefully inspect the cable, control unit 
and massage seat cover for damage. A defective device 
must not be put into operation.

•	 Do not use the device if damage to the device or parts 
of the cable are visible, if it is not working properly, if the 
seat or control device has fallen down or become damp. 
To avoid hazards, send the device to the service centre 
for repair.

•	 Do not store or keep any electrical devices in places 
where they might fall into a bath or a sink.

•	 Only use the device in the correct position, i.e. as 
described in these operating instructions.

•	 Do not use the device when you are sleeping or lying 
in bed.

•	 Do not use the device before going to sleep. The mas-
sage has a stimulating effect.

•	 Never use the device while driving a vehicle or operating 
machinery.

•	 The maximum operating time for an application is 60 min-
utes. Prolonged use shortens the lifespan of the device 
and can lead to tension in the muscles instead of relax-
ation.

•	 Using for too long can lead to overheating. Always let the 
device cool down before using it again.

•	 Never place or use the device in the immediate vicinity of 
an electric heater or other heat source.

•	 Never use the massage seat cover when it is folded up.
•	 Do not leave the device unattended when it is connected 

to the mains.
•	 Avoid contact of the device with pointed or sharp objects.
•	 Do not cover the device when it is switched on. Never 

use it under blankets or pillows. There is a risk of fire, 
electric shock, and injury.

•	 Do not use timers or external remote controls to operate 
the device.

•	 Do not use the device near mist from spray cans or when 
using oxygen.

•	 The device is maintenance-free. However, should a mal-
function occur, just check whether the power adapter is 
properly connected. 

•	 You may only clean the device yourself. In the event of 
malfunctions or damage, do not repair the device your-
self, as this will void any warranty claims. Ask your spe-
cialist dealer and only have repairs carried out by author-
ized service centres in order to avoid hazards.

•	 Do not immerse the device in water or other fluids. How-
ever, should liquid ever get into the device, pull out the 
power plug immediately.

•	 Cleaning and user maintenance must not be performed 
by children unless they are supervised.

Voltage supply: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Power adapter: 12V  800mA
Car adapter: 12V  3A

Disposal: This product must not be disposed of 
together with domestic waste. All users are 
obliged to hand in all electrical or electronic 
devices, regardless of whether or not they contain 
toxic substances, at a municipal or commercial 
collection point so that they can be disposed of in 
an environmentally acceptable manner. Consult 
your local authority or your supplier for information 

about disposal.

Massagekussen MCH NL
1 Adapter
2 Massagekussen 
3 Plaats van de motoren (5 massagemotoren, 

bij de schouders, de rug, de heupen en de 
bovenbenen)

4 Aansluiting voor adapter en adaptersnoer 
5 Bedieningsunit
6 I/O-knop (schakelt het massagekussen in en uit)
7 HEAT-knop (als de verwarming ingeschakeld is, 

brandt het rode lampje)
8 INTENSITY-knop (om de massage-intensiteit in 

te stellen)
9 MODE-knop (om de soort massage te selecteren)
0 UPPER BACK-knop (massage bij de schouders)
q LOWER BACK-knop (massage van de rug)
w HIPS-knop (massage bij de heupen) 
e THIGHS-knop (massage bij de bovenbenen)
r TIMER-knop (selectie van massageduur)
t Controlelampjes
z Zakje voor de bedieningsunit
u Autoadaptersnoer

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veilig-
heidsinstructies zorgvuldig door voordat u het appa-
raat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing 
om deze later te kunnen raadplegen. Deze beknopte 
handleiding maakt onlosmakelijk onderdeel uit van 
de gebruiksaanwijzing. De volledige gebruiksaanwij-
zing kunt u downloaden op https://www.medisana.
com. Voeg deze gebruiksaanwijzing er altijd bij als u 
het product aan iemand anders geeft.
•	 Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Kans 

op verstikking!
•	 Gebruik het product alleen waarvoor het is bedoeld, 

zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer 
het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de 
garantie. 

•	 Het product is niet bedoeld voor commerciële doeleinden 
of medische toepassingen.

•	 Als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid, overleg dan 
met uw arts voor u het massagekussen gaat gebruiken.

•	 VERKEERSVEILIGHEID: Veiligheid in het verkeer heeft 
de hoogste prioriteit! Tijdens het rijden mag de bestuur-
der het massagekussen niet gebruiken. Het massage-
kussen mag uitsluitend worden gebruikt door de bijrijder 
of in een geparkeerd voertuig.

•	 Controleer voordat u het product op het stopcontact aan-
sluit of de op het typeplaatje vermelde netspanning over-
eenkomt met de spanning van uw stroomnet.

•	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde adapter.
•	 Steek de stekker alleen in het stopcontact als het appa-

raat uitgeschakeld is.
•	 Stel het snoer en het apparaat niet bloot aan hoge tem-

peraturen, hete oppervlakken, vocht of vloeistoffen. Raak 
de adapter of de aan-/uitschakelaar nooit aan met natte 
of vochtige handen of wanneer u in het water staat.

•	 Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. 
Trek in dat geval meteen de stekker uit het stopcontact.

•	 Het product moet zo worden aangesloten dat de stekker 
goed bereikbaar is.

•	 Schakel het product altijd direct na gebruik uit met de 
knoppen op de bedieningsunit en trek de stekker uit het 
stopcontact.

•	 Trek nooit aan het snoer, maar aan de stekker om deze 
uit het stopcontact te halen.

•	 Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het 
snoer en til het niet op aan het snoer.

•	 Als het snoer beschadigd is, mag dit alleen door de fabri-
kant, een erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen.

•	 Wanneer het snoer of de bedieningsunit onjuist wordt 
gebruikt, bestaat het risico van verwurging of struikelen. 
De gebruiker is verantwoordelijk voor het correct leggen 
van het elektriciteitssnoer.

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en 
begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het appa-
raat en de mogelijke gevaren.

•	 Kinderen mogen niet met het product spelen.
•	 Gebruik dit product niet ter aanvulling op of vervanging 

van medische toepassingen. Chronische aandoeningen 
en symptomen zouden kunnen verergeren.

•	 Gebruik de massagemat MCH niet of overleg eerst met 
uw arts als:

	– u zwanger bent;
	– u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch 
implantaat heeft; 

	– u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoenin-
gen: doorbloedingsstoornissen, spataderen, open won-
den, kneuzingen, kloven of aderontstekingen.

•	 Gebruik het product niet in de buurt van uw ogen of van 
andere gevoelige lichaamsdelen.

•	 Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage 
als onaangenaam ervaart en overleg met uw arts.

•	 Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. 
Sommige delen van het product kunnen heet worden. 
Gebruik het product niet bij jonge kinderen, mensen die 
weerloos zijn of ongevoelig zijn voor hitte.

•	 Raadpleeg vóór gebruik van het massagekussen uw arts 
bij onverklaarbare pijn en wanneer u onder medische 
behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

•	 Controleer het snoer, de bedieningsunit en het massa-
gekussen voor ieder gebruik zorgvuldig op eventuele 
beschadigingen. Wanneer het product mankementen 
vertoont, mag het niet in gebruik worden genomen.

•	 Gebruik het product niet wanneer er beschadigingen 
te zien zijn aan het massagekussen of aan het snoer, 
wanneer het product niet correct werkt of wanneer het 
massagekussen of de bedieningsunit gevallen is of voch-
tig is geworden. Stuur het product in dat geval voor de 
zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

•	 Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats van waar 
het in bad of in de wastafel kan vallen.

•	 Gebruik het product alleen in de juiste positie, d.w.z. 
zoals in deze gebruiksaanwijzing is beschreven.

•	 Gebruik het product niet als u slaapt of in bed ligt.
•	 Gebruik het product niet vlak voor u gaat slapen. De 

massage heeft een stimulerende werking.
•	 Gebruik het product nooit tijdens het besturen van een 

voertuig of het bedienen van een machine.
•	 Het product mag maximaal 60 minuten achtereen wor-

den gebruikt. Langer gebruik verkort de levensduur van 
het product en kan in plaats van ontspanning leiden tot 
verkrampte spieren.

•	 Te langdurig gebruik kan oververhitting veroorzaken. 
Laat het product altijd eerst afkoelen voordat u het 
opnieuw gebruikt.

•	 Plaats en gebruik het product nooit direct naast een elek-
trische verwarming of andere warmtebronnen.

•	 Gebruik het massagekussen nooit als het opgevouwen 
is.

•	 Houd toezicht op het product als de stekker in het stop-
contact zit.

•	 Voorkom dat het product in aanraking komt met puntige 
of scherpe voorwerpen.

•	 Bedek het product niet als het ingeschakeld is. Gebruik 
het in geen geval onder dekens of kussens. Er is dan 
kans op brand, een elektrische schok en letsel.

•	 Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedie-
ningen om het product te bedienen.

•	 Gebruik het product niet als er in de nabijheid gelijktijdig 
gebruik wordt gemaakt van spuitbussen of zuurstof.

•	 Het product is onderhoudsvrij. Mocht er toch een storing 
optreden, controleer dan alleen of de adapter goed is 
aangesloten. 

•	 U mag het product zelf alleen schoonmaken. Repareer 
het product niet zelf als het mankementen vertoont, 
omdat daardoor elk recht op garantie vervalt. Voorkom 
risico‘s, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties 
alleen uitvoeren door een erkende reparateur.

•	 Dompel het product niet onder in water of andere vloei-
stoffen. Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er 
toch vloeistof in het product komt.

•	 Kinderen mogen het product niet schoonmaken of onder-
houden zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

Voeding: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Adapter: 12V  800mA
Autoadapter: 12V  3A

Weggooien: Dit apparaat mag niet bij het huisvuil 
worden weggegooid. Elke consument is verplicht 
om alle elektrische of elektronische apparaten, om 
het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, 
in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel 
waar een vergelijkbaar product wordt aange-
schaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden 
afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen 

voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij 
het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een win-
kel waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en 
verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Matelas de massage pour siège MCH FR
1 Bloc d’alimentation
2 Matelas de massage pour siège 
3 Disposition des moteurs (5 moteurs de massage, 

au niveau des épaules, du dos, des hanches et 
des cuisses)

4 Connexion pour le bloc d’alimentation et le câble 
d’adaptateur 

5 Appareil de commande
6 Touche I/O (allume et éteint le coussin de 

massage)
7 Touche CHAUFFAGE (lorsque le chauffage est 

activé, la LED rouge s’allume)
8 Touche INTENSITÉ (pour régler l’intensité du 

massage)
9 Touche MODE (sélectionne le type de massage)
0 Touche UPPER BACK (massage des épaules)
q Touche LOWER BACK (massage du dos)
w Bouton HIPS (massage des hanches) 
e Touche THIGHS (massage des cuisses)
r Touche TIMER (présélection de la durée du 

massage)
t LEDs de contrôle
z Pochette pour l’appareil de commande
u Câble d’adaptateur auto
Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier 
les consignes de sécurité, avant d’utiliser l’appareil 
et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation 
ultérieure. Ce guide d’utilisation rapide fait partie 
intégrante du mode d’emploi. Vous pouvez téléchar-
ger le mode d’emploi complet en vous rendant sur 
le site https://www.medisana.com. Si vous confiez 
l’appareil à un tiers, veuillez impérativement joindre 
le mode d’emploi.
•	 Veillez à ce que les films d’emballage ne tombent pas 

entre les mains des enfants. Il y a risque d’étouffement !
•	 Utilisez l’appareil uniquement conformément à l’usage 

prévu dans le mode d’emploi. Le droit à la garantie expire 
en cas d’utilisation non conforme. 

•	 L’appareil n’est pas destiné à des fins commerciales ni 
au  secteur médical.

•	 Si vous avez des problèmes de santé, consultez votre 
médecin avant d’utiliser le matelas de massage.

•	 SÉCURITÉ ROUTIÈRE  : La sécurité routière est une 
priorité absolue ! Le conducteur ne doit pas utiliser le 
matelas de massage pendant la conduite. Utilisez le 
matelas de massage uniquement en tant que passager 
ou dans un véhicule en stationnement.

•	 Avant de brancher l’appareil à votre alimentation élec-
trique, veuillez vous assurer que la tension d’alimentation 
indiquée sur la plaque signalétique correspond à celle de 
votre réseau électrique.

•	 Utilisez uniquement l‘adaptateur secteur fourni avec le 
matelas de massage.

•	 Branchez la fiche secteur dans la prise de courant uni-
quement lorsque l’appareil est éteint.

•	 Éloignez le cordon d’alimentation et l’appareil de toute 
source de chaleur, des surfaces chaudes, de l’humidité 
et des liquides. Ne touchez jamais la fiche secteur ou 
l’interrupteur avec les mains mouillées ou humides ou 
lorsque vous êtes debout dans l’eau.

•	 Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans l’eau. 
Débranchez immédiatement la fiche secteur.

•	 L’appareil doit être branché de manière à ce que la fiche 
secteur soit librement accessible.

•	 Éteignez toujours l’appareil immédiatement après l’uti-
lisation à l’aide du bouton situé sur l’élément de com-
mande, puis débranchez la fiche secteur de la prise de 
courant.

•	 Pour débrancher l‘appareil du secteur, ne tirez jamais sur 
le câble, mais saisissez toujours la fiche !

•	 Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l’appareil 
par le câble d’alimentation.

•	 Si le cordon d‘alimentation est endommagé, il doit uni-
quement être remplacé par le fabricant, un revendeur 
agréé ou une personne possédant les qualifications 
requises.

•	 Le câble et l‘unité de commande peuvent présenter un 
risque d‘étranglement ou de trébuchement en cas d‘uti-
lisation incorrecte. L‘utilisateur est responsable du posi-
tionnement correct des câbles électriques.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 
ans et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, si elles sont sous sur-
veillance ou si elles ont été informées concernant l’utili-
sation sécurisée de l’appareil et si elles comprennent les 
dangers qui en résultent.

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 N’utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou 

de remplacer des traitements médicaux. Cela pourrait 
aggraver les symptômes et les douleurs chroniques.

•	 Vous devez vous abstenir d’utiliser l’appareil de massage 
MCH ou consulter au préalable votre médecin si :

	– vous êtes enceinte,
	– vous portez un stimulateur cardiaque, des prothèses arti-
culaires ou des implants électroniques, 

	– vous souffrez d’une ou de plusieurs maladies ou patho-
logies suivantes  : troubles circulatoires, varices, plaies 
ouvertes, ecchymoses, lésions cutanées, phlébites.

•	 N’utilisez pas l’appareil à proximité des yeux ou d’autres 
parties sensibles du corps.

•	 Si vous ressentez des douleurs ou une sensation désa-
gréable lors du massage, interrompez l’utilisation et 
consultez votre médecin.

•	 Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. 
L’appareil présente des surfaces chaudes. N’utilisez 
pas l’appareil chez de jeunes enfants, des personnes 
impotentes ou insensibles à la chaleur.

•	 En cas de douleurs inexpliquées, si vous êtes sous trai-
tement médical et/ou si vous utilisez des dispositifs médi-
caux, consultez votre médecin avant de vous servir du 
matelas de massage.

•	 Vérifiez soigneusement l’état du câble d’alimentation, de 
l’appareil de commande et du matelas de massage pour 
siège avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne 
doit pas être mis en fonctionnement.

•	 N‘utilisez pas l‘appareil s’il présente des dommages 
visibles y compris sur le câble, s‘il ne fonctionne pas 
à la perfection, si le siège ou l’appareil de commande 
sont tombés ou sont mouillés. Pour écarter tout risque, 
envoyez l’appareil au service après-vente pour répara-
tion.

•	 Ne rangez pas ou ne gardez pas d‘appareil électrique 
à un endroit où il risque de tomber dans la baignoire ou 
le lavabo.

•	 Utilisez l‘appareil uniquement dans la bonne position, 
c‘est-à-dire comme décrit dans ce mode d‘emploi.

•	 N’utilisez pas l’appareil lorsque vous dormez ou que 
vous êtes allongé sur votre lit.

•	 N’utilisez pas l’appareil avant de vous endormir. Le mas-
sage exerce un effet stimulant.

•	 N’utilisez jamais l’appareil lorsque vous conduisez un 
véhicule ou manœuvrez une machine.

•	 La durée de fonctionnement maximale pour une utili-
sation est de 60 minutes. Une utilisation prolongée rac-
courcit la durée de vie de l‘appareil et peut entraîner une 
tension musculaire au lieu d’une relaxation.

•	 Une utilisation trop longue peut entraîner une surchauffe. 
Laissez toujours refroidir l‘appareil avant de le réutiliser.

•	 Ne placez ou n’utilisez jamais l’appareil directement à 
côté d’un radiateur électrique ou d’une autre source de 
chaleur.

•	 N‘utilisez jamais le matelas de massage pour siège 
quand il est plié.

•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
raccordé au réseau électrique.

•	 Évitez tout contact de l’appareil avec des objets pointus 
ou tranchants.

•	 Ne couvrez pas l’appareil lorsqu’il est allumé. Ne l’utili-
sez jamais sous des couvertures ou des coussins. Il y 
a risque d‘incendie, de choc électrique et de blessure.

•	 N‘utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe 
pour faire fonctionner l‘appareil.

•	 N’utilisez pas l’appareil avec des vapeurs d’aérosols ou 
en cas d’utilisation simultanée d’oxygène.

•	 L’appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, 
en cas de dysfonctionnement, vérifiez simplement le bon 
raccordement du bloc d‘alimentation. 

•	 Vous n’êtes vous-même autorisé qu’à effectuer les tra-
vaux de nettoyage sur l’appareil. En cas de dysfonction-
nement ou de dommage, ne réparez pas vous-même 
l’appareil, car cela annulerait tout droit à la garantie. 
Consultez votre revendeur spécialisé et confiez les répa-
rations uniquement à un centre de services agréé pour 
éviter toute mise en danger.

•	 Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans d’autres 
liquides. Cependant, si du liquide devait pénétrer dans 
l‘appareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

•	 Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveil-
lance.

Alimentation électrique : 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Bloc d’alimentation : 12V  800mA
Adaptateur auto : 12V  3A

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recyclent, ne 
les jetez pas! Trouvez où les déposer sur le 
site www.quefairedemesdechets.fr
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Funda de asiento para masaje MCH ES
1 Fuente de alimentación
2 Asiento de masaje 
3 Posición de los motores (5 motores de masaje, 

en la zona de los hombros, la espalda, la 
cadera y los muslos).

4 Conexión de la fuente de alimentación y el cable 
adaptador 

5 Unidad de control
6 Tecla I/O (enciende y apaga el asiento de 

masaje)
7 Tecla HEAT (cuando el calentamiento está 

encendido, se ilumina el LED rojo)
8 Tecla INTENSITY (permite ajustar la intensidad 

del masaje)
9 Tecla MODE (permite seleccionar el tipo de 

masaje)
0 Tecla UPPER BACK (masaje en la zona de los 

hombros)
q Tecla LOWER BACK (masaje en la zona de la 

espalda)
w Tecla HIPS (masaje en la zona de la cadera) 
e Tecla THIGHS (masaje de los muslos)
r Tecla TIMER (preselección del tiempo de 

masaje)
t Ledes de control
z Funda para la unidad de control
u Cable adaptador para el coche
Indicaciones de seguridad
Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el 
manual de instrucciones, sobre todo las indicacio-
nes de seguridad, y conserve el manual para pos-
teriores consultas. Esta guía rápida forma parte del 
manual de instrucciones. Puede descargar el manual 
de instrucciones completo en https://www.medi-
sana.com. Si entrega el aparato a terceros, deberá 
entregarles también el manual de instrucciones.
•	 Utilice el aparato solamente según el uso previsto y 

conforme a las instrucciones de uso. En caso de uso 
indebido, se anula el derecho de garantía. 

•	 El aparato no ha sido diseñado para fines comerciales 
ni para el ámbito médico.

•	 Si tiene problemas de salud, póngase en contacto con 
su médico antes de utilizar el asiento de masaje.

•	 SEGURIDAD VIAL: ¡La seguridad vial es la máxima prio-
ridad! El conductor no debe utilizar el asiento de masaje 
mientras conduce. Utilice el asiento de masaje solo como 
pasajero o cuando el vehículo está estacionado.

•	 Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, 
asegúrese de que la tensión de alimentación indicada 
en la placa de características coincide con la de su red 
eléctrica.

•	 Utilice únicamente el adaptador de red suministrado 
con el asiento de masaje.

•	 El aparato debe estar siempre desconectado antes de 
enchufarlo a la toma de corriente.

•	 Mantenga el cable de red y el aparato alejados del 
calor, superficies calientes, humedad y líquidos. No 
toque nunca el enchufe ni el interruptor principal con 
las manos mojadas o húmedas, tampoco si se encuen-
tra en el agua.

•	 No coja nunca un aparato que se haya caído al agua. 
Desenchufe el aparato inmediatamente.

•	 El aparato debe estar conectado de forma que se 
pueda acceder libremente al enchufe.

•	 Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediata-
mente con las teclas del mando y desenchufe el cable 
de alimentación de la toma de corriente.

•	 Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire 
nunca del cable de alimentación, sino del enchufe.

•	 No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del 
cable de red.

•	 Si el cable de red está dañado, solamente puede ser 
sustituido por el fabricante, por un distribuidor autori-
zado o por una persona convenientemente cualificada.

•	 El cable y el control pueden suponer un peligro de 
estrangulamiento o tropiezo si se utilizan de forma 
inadecuada. El usuario es responsable de la correcta 
colocación de los cables eléctricos.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con su capacidad física, sensorial 
o mental reducida o con falta de conocimientos y de 
experiencia siempre que se encuentren bajo supervi-
sión o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del 
aparato y comprendan los peligros que conlleva.

•	 Los niños no deben jugar con el aparato.
•	 Este aparato no debe utilizarse en sustitución o como 

complemento de aplicaciones médicas. Podría empeo-
rar los síntomas y dolores crónicos.

•	 No utilice la colchoneta de masaje MCH o consulte 
antes a su médico si:

	– está embarazada,
	– lleva marcapasos, tiene articulaciones artificiales o 
implantes electrónicos, 

	– sufre una o varias de las siguientes enfermedades o 
molestias: trastornos circulatorios, varices, heridas 
abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas 
inflamadas.

•	 No utilice el aparato cerca de los ojos ni en ninguna 
otra zona sensible.

•	 Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, 
interrumpa su utilización y hable con su médico.

•	 Cuidado al hacer uso de la función de calor. El aparato 
tiene superficies calientes. No utilice el aparato con 
niños pequeños, personas desvalidas o insensibles al 
calor.

•	 Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra 
en tratamiento médico y/o utiliza equipos médicos, 
hable con su médico antes de utilizar el aparato de 
masaje.

•	 Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que 
el cable, el control y la funda de asiento para masaje 
no presentan daños. El aparato no debe ponerse en 
funcionamiento si está defectuoso.

•	 No utilice el aparato si se aprecian daños en él o en el 
cable, si no funciona correctamente o si se ha caído 
o mojado el asiento o el control. Para evitar peligros, 
encargue la reparación del aparato al centro de ser-
vicio.

•	 No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares 
desde donde puedan caer dentro de la bañera o del 
lavabo.

•	 Utilice el aparato solamente en la posición correcta, es 
decir, tal y como se indica en las instrucciones de uso.

•	 No utilice el aparato mientras duerme o está tumbado 
en la cama.

•	 No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un 
efecto estimulante.

•	 No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja 
una máquina.

•	 El tiempo máximo de funcionamiento para una aplica-
ción es de 60 minutos. Utilizarlo durante más tiempo 
reduce la vida útil del aparato y puede llevar a producir 
tensión muscular en lugar de relajación.

•	 Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se 
puede sobrecalentar. Espere siempre a que el aparato 
se enfríe antes de volver a utilizarlo.

•	 No coloque ni utilice nunca el aparato directamente 
junto a una estufa eléctrica u otras fuentes de calor.

•	 No use nunca la funda de asiento para masaje mien-
tras está plegada.

•	 No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchu-
fado a la toma de corriente.

•	 Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.
•	 No cubra el aparato cuando está encendido. No lo 

utilice nunca debajo de mantas o almohadas. Existe 
riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

•	 No utilice el aparato con temporizadores ni controles 
remotos externos.

•	 No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si está 
utilizando simultáneamente oxígeno.

•	 El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, 
si alguna vez surgiera un problema, compruebe úni-
camente si la fuente de alimentación está conectada 
correctamente. 

•	 Lo único que debe hacer usted es limpiar el aparato. En 
caso de averías o daños, no trate de reparar el aparato 
personalmente, ya que esto anularía cualquier derecho 
de garantía. Pregunte a su distribuidor y encargue las 
reparaciones únicamente a centros de servicio autori-
zados a fin de prevenir riesgos.

•	 No sumerja el aparato en agua ni otros líquidos. Si 
alguna vez entra líquido en el aparato, desenchúfelo 
inmediatamente.

•	 Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

Suministro de tensión: 100 – 240V~ 50/60Hz 
500mA

Fuente de alimentación: 12V  800mA
Adaptador para el coche: 12V  3A

Eliminación: Este aparato no se debe eliminar 
por medio de la recogida de basuras doméstica. 
Todos los usuarios están obligados a entregar 
todos los aparatos eléctricos o electrónicos, 
independientemente de si contienen substan-
cias dañinas o no, en un punto de recogida de 
su ciudad o en el comercio especializado, para 
que puedan ser eliminados sin dañar el medio 

ambiente. Retire la pila antes de deshacerse del aparato. No 
arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de 
residuos especiales, o deposítelas en los recolectores de 
pilas de los comercios especializados. Para más informa-
ción sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase a su 
ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Sedile massaggiante MCH IT
1 Alimentatore
2 Sedile massaggiante 
3 Disposizione dei motori (5 motori di massaggio, 

nella zona delle spalle, della schiena, dei fianchi 
e delle cosce)

4 Allaccio per alimentatore e cavo adattatore 
5 Dispositivo di comando
6 Tasto I/O (accende e spegne il cuscino per 

massaggi)
7 Tasto HEAT (con funzione termica accesa si 

accende il LED rosso)
8 Tasto INTENSITY (per regolare l’intensità di 

massaggio)
9 Tasto MODE (seleziona il tipo di massaggio)
0 Tasto UPPER BACK (massaggio nella zona 

delle spalle)
q Tasto LOWER BACK (massaggio nella zona 

della schiena)
w Tasto HIPS (massaggio nella zona dei fianchi) 
e Tasto THIGHS (massaggio sulla coscia)
r Tasto TIMER (preselezione della durata del 

massaggio)
t LED di controllo
z Tasca per il dispositivo di comando
u Adattatore per auto
Indicazioni di sicurezza
Prima di utilizzare l’apparecchio leggere atten-
tamente le istruzioni per l’uso e in particolare le 
indicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali 
impieghi futuri. Questa breve guida è parte inte-
grante delle istruzioni per l’uso. Le istruzioni per 
l’uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito 
https://www.medisana.com. Se l’apparecchio viene 
dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti 
istruzioni per l’uso.
•	 Fare attenzione affinché i bambini non entrino in pos-

sesso della pellicola di imballaggio. Pericolo di soffo-
camento!

•	 Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e 
secondo le istruzioni per l’uso. In caso di modifica della 
destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade. 

•	 Il dispositivo non è destinato all’uso in ambito commer-
ciale o clinico.

•	 In caso di problemi di salute, prima dell’utilizzo consul-
tare il proprio medico prima di utilizzare il sedile mas-
saggiante.

•	 SICUREZZA IN STRADA: La sicurezza ha la massima 
priorità nel traffico stradale! Mentre si guida il condu-
cente non deve utilizzare il sedile massaggiante. Utiliz-
zare il sedile massaggiante solo da passeggero oppure 
con vettura parcheggiata.

•	 Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di cor-
rente, prestare attenzione che la tensione indicata sulla 
targhetta corrisponda a quella di rete.

•	 Utilizzare solamente l’adattatore di rete fornito con il 
sedile massaggiante.

•	 Inserire la spina nella presa soltanto quando il dispo-
sitivo è spento.

•	 Tenere il cavo di rete e il dispositivo lontano da fonti 
di calore, da superfici calde, da umidità e liquidi. Non 
toccare mai la spina di alimentazione o l’interruttore di 
rete con le mani bagnate o umide o stando nell’acqua.

•	 Non toccare il dispositivo se è caduto nell’acqua. Stac-
care immediatamente la spina di alimentazione.

•	 Il dispositivo deve essere collegato in modo che la 
spina sia accessibile.

•	 Spegnere sempre il dispositivo dopo l’utilizzo tramite i 
tasti di comando e togliere la spina dalla presa.

•	 Per staccare il dispositivo dalla rete di alimentazione 
non tirare mai il cavo di rete, ma sempre la spina.

•	 Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo 
per il cavo di rete.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, potrà essere 
sostituito esclusivamente dal produttore, dal suo ser-
vizio di distributore specializzato autorizzato o da una 
persona debitamente qualificata.

•	 Il cavo ed il dispositivo di comando possono presentare 
pericoli di strangolamento o di inciampo se utilizzati in 
modo improprio. L’utente è responsabile del corretto 
posizionamento dei cavi elettrici.

•	 Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini a 
partire dagli 8 anni di età e da persone con capacità fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza 
di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate 
o istruite sull’uso sicuro del dispositivo e comprendano 
i pericoli che ne derivano.

•	 I bambini non devono giocare con il dispositivo.
•	 Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostitu-

zione di applicazioni mediche. Dolori e sintomi cronici 
potrebbero peggiorare ulteriormente.

•	 Non sottoporsi ad un trattamento con il tappetino mas-
saggiante MCH e/o consultare prima il medico nei 
seguenti casi:

	– gravidanza,
	– si porta un pacemaker, si hanno articolazioni artificiali o 
impianti elettronici esistenti. 

	– in presenza di una o più delle seguenti malattie o affe-
zioni: disturbi della circolazione, vene varicose, ferite 
aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trom-
bosi.

•	 Non utilizzare il dispositivo vicino agli occhi o vicino ad 
altre parti del corpo sensibili.

•	 Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti 
fastidioso, interrompere l’utilizzo e consultare il medico 
curante.

•	 Prestare attenzione quando si utilizza la funzione di 
riscaldamento. Il dispositivo presenta superfici calde. 
Non utilizzare il dispositivo su bambini piccoli, persone 
inermi o insensibili al calore.

•	 In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure 
mediche e/o se si utilizzano dispositivi medici, consul-
tare il medico curante prima di utilizzare il sedile mas-
saggiante.

•	 Verificare prima di ogni utilizzo che il cavo, il dispositivo 
di comando e il sedile massaggiante non presentino 
danni. Non mettere in funzione un dispositivo guasto.

•	 Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al 
dispositivo o a componenti del cavo, se non funziona 
perfettamente, se il sedile o il dispositivo di comando 
sono caduti o se sono umidi. Per evitare rischi, spedire 
il dispositivo al centro assistenza per la riparazione.

•	 Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in 
cui c’è pericolo che cadano all’interno di una vasca da 
bagno o di un lavandino.

•	 Utilizzare il dispositivo esclusivamente nella posizione 
corretta e cioè come descritto nelle presenti istruzioni 
per l’uso.

•	 Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando 
sdraiati a letto.

•	 Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. Il 
massaggio esercita un’azione stimolante.

•	 Non utilizzare mai il dispositivo mentre si è alla guida di 
un veicolo o al comando di una macchina.

•	 La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo 
è di 60 minuti. Un utilizzo più prolungato abbrevia la 
durata del dispositivo e può causare tensioni muscolari 
piuttosto che alleviarle.

•	 L’utilizzo prolungato può causare surriscaldamento. 
Lasciare sempre raffreddare completamente il disposi-
tivo prima di riutilizzarlo.

•	 Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente 
vicino ad un riscaldamento elettrico o ad altre fonti di 
calore.

•	 Non utilizzare mai il sedile massaggiante nello stato 
piegato

•	 Non lasciare il dispositivo incustodito quando è colle-
gato alla rete elettrica.

•	 Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti 
o taglienti.

•	 Non coprire il dispositivo quando è acceso. Non uti-
lizzarlo mai sotto coperte o cuscini. C’è il pericolo di 
incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

•	 Non utilizzare timer o telecomandi esterni per coman-
dare il dispositivo.

•	 Non utilizzare il dispositivo in presenza di sostanze 
nebulizzate da bombolette spray o in contemporanea 
all’uso di ossigeno.

•	 Il dispositivo non richiede manutenzione. In caso di 
guasto limitarsi a controllare che l’alimentatore sia cor-
rettamente collegato. 

•	 L’utilizzatore può eseguire solo la pulizia del disposi-
tivo. In caso di anomalie o di guasti non riparare diret-

tamente il dispositivo, poiché in questo modo decade 
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore 
e fare eseguire i lavori di riparazione solo dai centri 
di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo di 
rischio.

•	 Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. 
Se tuttavia dovesse penetrare del liquido all’interno del 
dispositivo, staccare immediatamente la spina.

•	 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utilizzatore 
non devono essere eseguite da bambini senza la 
supervisione di un adulto.

Alimentazione di tensione: 100 – 240V~ 50/60Hz 
500mA

Alimentatore: 12V  800mA
Adattatore per auto: 12V  3A

Smaltimento: Questo apparecchio non può 
essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun 
consumatore è tenuto a conferire tutti i disposi-
tivi elettrici o elettronici, indipendentemente dal 
fatto che contengano o meno sostanze nocive, 
presso un punto di raccolta della propria città o 
presso il rivenditore locale, affinché essi pos-
sano essere destinati a uno smaltimento rispet-

toso dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità 
del proprio comune o al proprio rivenditore.

Esteira de massagem MCH PT
1 Fonte de alimentação
2 Esteira de massagem 
3 Disposição dos motores (5 motores de 

massagem, na zona dos ombros, das costas, 
das ancas e das coxas)

4 Ligação para a fonte de alimentação e o cabo 
adaptador 

5 Dispositivo de comando
6 Botão I/O (liga e desliga a esteira de 

massagem)
7 Botão HEAT (o LED vermelho acende-se 

mediante aquecimento ligado)
8 Botão INTENSITY (para ajustar a intensidade 

da massagem)
9 Botão MODE (seleciona o tipo de massagem)
0 Botão UPPER BACK (massagem na zona dos 

ombros)
q Botão LOWER BACK (massagem na zona das 

costas)
w Botão HIPS (massagem na zona das ancas) 
e Botão THIGHS (massagem na zona das coxas)
r Botão TIMER (pré-seleção do tempo de 

massagem)
t LED de controlo
z Bolsa para o dispositivo de comando
u Cabo adaptador para o automóvel
Indicações de segurança
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o 
manual de instruções, em especial as indicações 
de segurança, e guarde o manual de instruções 
para uso posterior. Este guia de consulta rápida é 
parte integrante do manual de instruções. O manual 
de instruções completo pode ser descarregado em 
https://www.medisana.com. Ao entregar o aparelho 
a terceiros, entregue também, obrigatoriamente, o 
manual de instruções.
•	 Mantenha as películas de embalagem fora do alcance 

das crianças. Existe perigo de asfixia!
•	 Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto pre-

visto no manual de instruções. Em caso de uso inde-
vido, perde o direito à garantia. 

•	 Este aparelho não se destina ao uso comercial ou 
médico.

•	 Se tiver alguma dúvida ou problema de saúde, consulte 
o seu médico antes de utilizar a esteira de massagem.

•	 SEGURANÇA RODOVIÁRIA: A segurança rodoviária 
tem prioridade máxima! O condutor não pode utilizar a 
esteira de massagem durante a condução. A esteira de 
massagem só pode ser utilizada pelo passageiro ou no 
caso de o veículo estar estacionado.

•	 Antes de ligar o aparelho à alimentação elétrica, cer-
tifique-se de que a tensão de alimentação indicada 
na placa de identificação corresponde à da sua rede 
elétrica.

•	 Utilize apenas o adaptador de rede fornecido com a 
esteira de massagem.

•	 Insira a ficha de alimentação na tomada apenas 
quando o aparelho estiver desligado.

•	 Mantenha o cabo de alimentação e o aparelho afas-
tados do calor, de superfícies quentes, humidade e 
líquidos. Nunca toque no interruptor ou na ficha de ali-
mentação com as mãos húmidas ou molhadas, ou se 
estiver com os pés na água.

•	 Não tente apanhar um aparelho que tenha caído na 
água. Desligue imediatamente a ficha de alimentação 
da tomada.

•	 O aparelho deve ser ligado de modo que a ficha de 
alimentação esteja livremente acessível.

•	 Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o 
imediatamente através dos botões da unidade de 
comando e desligue a ficha de alimentação da tomada.

•	 Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe 
pelo cabo de alimentação, mas sim pela ficha de ali-
mentação.

•	 Não transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de 
alimentação.

•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, só poderá 
ser substituído pelo fabricante, por um revendedor 
especializado autorizado ou por uma pessoa devida-
mente qualificada.

•	 No caso de uma utilização incorreta, o cabo e o dis-
positivo de comando podem representar um risco de 
estrangulamento ou de tropeçar. O utilizador é respon-
sável pelo posicionamento correto dos cabos elétricos.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimentos, caso sejam supervi-
sionadas ou tenham sido instruídas sobre a utilização 
segura do aparelho e percebam os perigos associados 
ao uso do mesmo.

•	 As crianças não podem brincar com o aparelho.
•	 Não utilize este aparelho em substituição ou como 

complemento de tratamentos médicos. As doenças e 
sintomas crónicos poderão ainda piorar.

•	 Deve abster-se do uso do tapete de massagem MCH 
ou consultar primeiro o seu médico nas seguintes 
situações:

	– Em caso de gravidez.
	– Se tiver um pacemaker, articulações artificiais ou 
implantes eletrónicos. 

	– Se sofrer de uma ou mais das seguintes doenças ou 
condições: problemas circulatórios, varizes, feridas 
abertas, contusões, fissuras cutâneas, flebite.

•	 Não use o aparelho na proximidade dos olhos ou de 
outras partes sensíveis do corpo.

•	 Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, 
interrompa a utilização do aparelho e consulte o seu 
médico.

•	 Cuidado ao usar a função de calor. O aparelho tem 
superfícies quentes. Não utilize o aparelho com crian-
ças pequenas, pessoas vulneráveis ou insensíveis ao 
calor.

•	 Em caso de dor inexplicável, se se encontrar sob trata-
mento médico e/ou usar aparelhos médicos, consulte o 
seu médico antes de utilizar o massajador.

•	 Antes de qualquer utilização, verifique cuidadosamente 
se o cabo, o dispositivo de comando ou a esteira de 
massagem apresentam danos. É proibido colocar um 
aparelho com defeito em funcionamento.

•	 Não utilize o aparelho se este ou o cabo apresenta-
rem danos visíveis, se o aparelho não funcionar cor-
retamente, se a esteira ou o dispositivo de comando 
tiverem caído ou tenham ficado húmidos. Para evitar 
perigos, envie o aparelho para o centro de assistência 
para fins de reparação.

•	 Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em 
locais de onde possam cair na banheira ou no lavatório.

•	 Utilize o aparelho apenas na posição correta, ou seja, 
conforme descrito no presente manual de instruções.

•	 Não utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou 
deitado na cama.

•	 Não utilize o aparelho antes de ir dormir. A massagem 
tem um efeito estimulante.

•	 Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veículo ou ao 
operar uma máquina.

•	 O tempo de funcionamento máximo por utilização é de 
60 minutos. Uma utilização mais prolongada encurtará 
a vida útil do aparelho e pode causar tensão nos mús-
culos em vez de relaxamento.

•	 Uma utilização demasiado longa pode resultar num 
sobreaquecimento. Deixe sempre o aparelho arrefecer 
antes de voltar a utilizá-lo.

•	 Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao 
lado de um aquecedor elétrico ou de outras fontes de 
calor.

•	 Nunca utilize a esteira de massagem em estado 
dobrado.

•	 Não deixe o aparelho sem vigilância se este estiver 
ligado à rede elétrica.

•	 Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos 
ou afiados.

•	 Não cubra o aparelho quando este estiver ligado. 
Nunca utilize o aparelho por baixo de cobertas ou 
almofadas. Existe o perigo de incêndio, choque elétrico 
e ferimentos.

•	 Não utilize temporizadores ou controlos remotos exter-
nos para operar o aparelho.

•	 Não utilize o aparelho na presença de névoa de aeros-
sóis ou em caso de uso simultâneo de oxigénio.

•	 O aparelho não requer manutenção. No entanto, se 
alguma vez surgir um problema, verifique apenas se a 
fonte de alimentação está corretamente ligada. 

•	 O utilizador só pode realizar trabalhos de limpeza no 
aparelho. Em caso de avarias ou danos, não repare o 
aparelho por iniciativa própria, uma vez que isto impli-
cará a perda de todos os direitos de garantia. Consulte 
o seu revendedor especializado e confie as reparações 
apenas a centros de assistência autorizados, evitando 
assim situações de perigo.

•	 Não mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos. 
Se, contudo, alguma vez entrar líquido no aparelho, 
desligue imediatamente a ficha de alimentação da 
tomada.

•	 A limpeza e a manutenção que diz respeito ao utiliza-
dor não podem ser realizadas por crianças sem super-
visão.

Alimentação de tensão: 100 – 240V~ 
50/60Hz 500mA

Fonte de alimentação: 12V  800mA
Adaptador para o automóvel: 12V  3A

Indicações sobre a eliminação: Este aparelho 
não pode ser eliminado em conjunto com o lixo 
doméstico. Cada consumidor tem o dever de 
entregar qualquer aparelho eléctrico ou elec-
trónico com ou sem substâncias nocivas nos 
postos de recolha públicos da sua cidade ou no 
seu revendedor especializado, para que pos-
sam ser eliminados ecologicamente. Antes de 

eliminar o aparelho, remova as pilhas. Não elimine as pilhas 
vazias através do lixo doméstico, mas entregue-as nos pos-
tos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no 
pilhão. Para mais informações sobre as formas de descarte, 
contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Κάθισμα μασάζ MCH GR
1 Τροφοδοτικό
2 Κάθισμα μασάζ 
3 Διάταξη μοτέρ (5 μοτέρ μασάζ, στην περιοχή 

της ωμοπλάτης, της μέσης, των ισχίων και των 
μηρών)

4 Σύνδεση τροφοδοτικού και καλωδίου 
προσαρμογέα 

5 Μονάδα χειρισμού
6 Πλήκτρο I/O (απ-/ενεργοποιεί το μαξιλάρι 

μασάζ)
7 Πλήκτρο HEAT (με ενεργοποιημένη τη 

θερμαντική λειτουργία ανάβει η κόκκινη φωτεινή 
ένδειξη LED)

8 Πλήκτρο INTENSITY (για τη ρύθμιση της 
έντασης του μασάζ)

9 Πλήκτρο MODE (επιλέγει το είδος του μασάζ)
0 Πλήκτρο UPPER BACK (μασάζ στην περιοχή 

της ωμοπλάτης)
q LOWER BACK (μασάζ στην περιοχή της μέσης)
w Πλήκτρο HIPS (μασάζ στην περιοχή των ισχίων) 
e Πλήκτρο THIGHS (μασάζ στην περιοχή των 

μηρών)
r Πλήκτρο TIMER (προεπιλογής διάρκειας μασάζ)
t LED ελέγχου
z Θήκη μονάδας χειρισμού
u Προσαρμογέας αυτοκινήτου
Υποδείξεις ασφαλείας
Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών χρή-
σης, ιδίως τις υποδείξεις ασφαλείας, πριν χρη-
σιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το εγχει-
ρίδιο οδηγιών χρήσης για μελλοντική χρήση. 
Ο συνοπτικός αυτός οδηγός είναι αναπόσπα-
στο μέρος του εγχειριδίου οδηγιών χρήσης. Το 
πλήρες εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης είναι δια-
θέσιμο ως αρχείο προς λήψη στη διεύθυνση 
https://www.medisana.com. Παραδώστε οπωσδή-
ποτε το παρόν εγχειρίδιο μαζί με τη συσκευή, εάν 
την παραχωρήσετε σε τρίτους.
•	 Φροντίστε, ώστε οι μεμβράνες συσκευασίας να μην 

καταλήξουν στα χέρια των παιδιών. Υφίσταται κίνδυνος 
ασφυξίας!

•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με την προ-
βλεπόμενη χρήση, όπως αυτή περιγράφεται στο εγχει-
ρίδιο χρήσης. Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης 
για άλλους σκοπούς η εγγύηση παύει να ισχύει. 

•	 Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση ή 
για χρήση στον ιατρικό τομέα.

•	 Εάν αντιμετωπίζετε προβλήματα υγείας, συμβουλευ-
θείτε τον ιατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε το μαξιλάρι 
μασάζ.

•	 ΟΔΗΓΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Η οδηγική ασφάλεια έχει από-
λυτη προτεραιότητα! Η χρήση του μαξιλαριού μασάζ 
από τον οδηγό κατά την οδήγηση δεν επιτρέπεται. Χρη-
σιμοποιείτε το μαξιλάρι μασάζ μόνο ως συνοδηγός ή σε 
σταθμευμένο όχημα.

•	 Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος, 
βεβαιωθείτε πως η τάση δικτύου αντιστοιχεί σε αυτή 
που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο το τροφοδοτικό που συνοδεύει το 
κάθισμα μασάζ.

•	 Συνδέετε το τροφοδοτικό στην πρίζα μόνο εφόσον η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

•	 Αποφεύγετε την έκθεση του τροφοδοτικού και της 
συσκευής σε υψηλές θερμοκρασίες, κρατάτε τα μακριά 
από καυτές επιφάνειες, υγρασία και υγρά. Ποτέ μην 
αγγίζετε το βύσμα τροφοδοσίας ρεύματος ή τον δια-
κόπτη ενεργοποίησης με υγρά χέρια ή όταν στέκεστε 
στο νερό.

•	 Μην αγγίζετε μία συσκευή που έχει πέσει στο νερό. 
Αποσυνδέετε αμέσως το βύσμα από την πρίζα.

•	 Η συσκευή πρέπει να είναι συνδεδεμένη κατά τρόπο, 
ώστε η πρόσβαση στο βύσμα τροφοδοσίας να παρα-
μένει ελεύθερη.

•	 Αμέσως μετά τη χρήση απενεργοποιείτε τη συσκευή με 
τα πλήκτρα στο χειριστήριο και αποσυνδέετε το βύσμα 
(φις) του καλωδίου τροφοδοσίας από την πρίζα.

•	 Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την πρίζα, μην 
τραβάτε ποτέ από το καλώδιο, αλλά πάντα από το 
βύσμα (φις) τροφοδοσίας!

•	 Ποτέ μη μεταφέρετε, τραβάτε ή περιστρέφετε τη 
συσκευή από το καλώδιο.

•	 Η αντικατάσταση ενός καλωδίου τροφοδοσίας που 
έχει υποστεί φθορές επιτρέπεται να πραγματοποιείται 
αποκλειστικά από εξουσιοδοτημένο κατάστημα ή από 
καταρτισμένο άτομο.

•	 Το καλώδιο και η μονάδα χειρισμού ενέχουν κίνδυνο 
στραγγαλισμού ή σκοντάμματος, εφόσον δεν τοποθετη-
θούν σωστά. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για τη σωστή 
τοποθέτηση των ηλεκτρικών καλωδίων.

•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται από παι-
διά 8 ετών και άνω καθώς και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
ελλιπή εμπειρία και γνώσεις, εφόσον αυτά επιβλέπο-
νται ή έχουν ενημερωθεί σχετικά με τον ασφαλή τρόπο 
χρήσης της συσκευής και τους κινδύνους που ενέχει η 
χρήση της.

•	 Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
•	 Μη χρησιμοποιείτε την παρούσα συσκευή υποστηρι-

κτικά ή ως υποκατάστατο ιατρικών εφαρμογών. Αυτό 
μπορεί να έχει ως επακόλουθο την επιδείνωση χρόνιων 
παθήσεων και συμπτωμάτων.

•	 Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείτε το στρώμα μασάζ 
MCH ή θα πρέπει προηγουμένως να συνεννοείστε σχε-
τικά με τον ιατρό σας, σε περίπτωση:

	– υφιστάμενης εγκυμοσύνης,
	– που έχετε βηματοδότη ή τεχνητές αρθρώσεις ή ηλε-
κτρονικά εμφυτεύματα, 

	– που υποφέρετε από μία από τις ακόλουθες παθήσεις 
ή συμπτώματα: διαταραχές της αιμάτωσης, κιρσούς, 
ανοιχτές πληγές, μώλωπες, εκδορές, φλεβίτιδα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο ύψος των ματιών ή 
σε άλλα ευαίσθητα σημεία του σώματος.

•	 Εάν αισθανθείτε πόνους ή δυσάρεστα κατά το μασάζ, 

διακόψτε αμέσως τη χρήση και συμβουλευθείτε σχετικά 
τον ιατρό σας.

•	 Προσοχή κατά τη χρήση της λειτουργίας θερμότητας. 
Η συσκευή διαθέτει καυτές επιφάνειες. Μη χρησιμοποι-
είτε τη συσκευή σε μικρά παιδιά, αβοήθητα άτομα ή σε 
άτομα χωρίς αίσθηση της θερμότητας.

•	 Εάν υποφέρετε από πόνους χωρίς διάγνωση της αιτίας, 
ακολουθείτε θεραπευτική αγωγή ή/και χρησιμοποιείτε 
ιατρικές συσκευές, συμβουλευθείτε τον ιατρό σας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

•	 Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε προσεκτικά για ζημιές 
το τροφοδοτικό, το καλώδιο και τη συσκευή μασάζ. Δεν 
επιτρέπεται να θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία εάν 
είναι βρεγμένη.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν υπάρχουν εμφανείς 
ζημιές στη συσκευή ή σε τμήματα του καλωδίου, εάν η 
συσκευή δεν λειτουργεί απρόσκοπτα ή το κάθισμα ή το 
χειριστήριο έχει υποστεί πτώση ή βραχεί. Προς απο-
τροπή ενδεχόμενων κινδύνων, στέλνετε τη συσκευή για 
επισκευή στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης (σέρβις).

•	 Μην αποθηκεύετε ή φυλάσσετε καμία ηλεκτρική 
συσκευή σε σημεία από τα οποία μπορεί να πέσει στη 
μπανιέρα ή στον νιπτήρα.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο στη σωστή θέση, 
δηλαδή όπως περιγράφεται σε αυτές τις οδηγίες.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν κοιμάστε ή είστε 
ξαπλωμένος/η στο κρεβάτι.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή πριν πάτε για ύπνο. Το 
μασάζ έχει μία διεγερτική επίδραση.

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν οδηγείτε ένα 
όχημα ή χειρίζεστε μια μηχανή.

•	 Η μέγιστη διάρκεια λειτουργίας στα πλαίσια μίας εφαρ-
μογής είναι 60 λεπτά. Η μακροχρόνια χρήση μειώνει 
τη διάρκεια ζωής της συσκευής και μπορεί να έχει ως 
επακόλουθο το πιάσιμο αντί της χαλάρωσης των μυών.

•	 Η υπερβολικά μακρόχρονη χρήση ενδέχεται να προ-
καλέσει υπερθέρμανση. Αφήνετε πάντα πρώτα τη 
συσκευή να κρυώσει, πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.

•	 Ποτέ μην τοποθετείτε ή/και χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
απευθείας δίπλα σε μία ηλεκτρική θερμοφόρα ή άλλες 
πηγές θερμότητας.

•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα μασάζ όταν είναι 
διπλωμένο.

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη, όταν είναι 
συνδεδεμένη στο δίκτυο παροχής ρεύματος.

•	 Αποφεύγετε την επαφή της συσκευής με αιχμηρά ή 
κοφτερά αντικείμενα.

•	 Μη σκεπάζετε τη συσκευή όταν είναι ενεργοποιημένη. 
Σε καμία περίπτωση μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
κάτω από κουβέρτες ή μαξιλάρια. Αυτό ενέχει κίνδυνο 
πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού.

•	 Μη χρησιμοποιείτε χρονοδιακόπτες ή άλλα εξωτερικά 
όργανα ελέγχου λειτουργίας της συσκευής.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκνεφώματα 
από σπρέι ή με ταυτόχρονη χρήση οξυγόνου.

•	 Η συσκευή δεν χρήζει συντήρησης. Σε περίπτωση που 
παρόλα αυτά ημειωθεί κάποια βλάβη, ελέγξτε μόνο εάν 
το καλώδιο ρεύματος λειτουργεί και έχει συνδεθεί με 
ασφάλεια. 

•	 Εσείς επιτρέπεται να εκτελείτε μόνο εργασίες καθαρι-
σμού επί της συσκευής. Στην περίπτωση βλαβών ή 
φθορών μην επισκευάζετε μόνοι σας τη συσκευή, γιατί 
αυτό επιφέρει την ακύρωση της εγγύησης. Ρωτήστε το 
κατάστημα αγοράς και αναθέστε την επισκευή μόνο σε 
εξουσιοδοτημένα κέντρα τεχνικής υποστήριξης προς 
αποφυγή ενδεχόμενων κινδύνων.

•	 Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά. Σε 
περίπτωση που παρόλα αυτά εισχωρήσει νερό στη 
συσκευή, αποσυνδέστε άμεσα το βύσμα από την πρίζα.

•	 Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της συσκευής 
σε επίπεδο χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Ηλεκτρική τροφοδοσία: 100 – 240V~ 
50/60Hz 500mA

Τροφοδοτικό: 12V  800mA
Προσαρμογέας αυτοκινήτου: 12V  3A

Οδηγίες γία τη διάθεση: Η συσκευή αυτή δεν 
επιτρέπεται να αποσύρεται μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Κάθε καταναλωτής είναι υποχρε-
ωμένος να παραδίνει όλες τις ηλεκτρικές ή ηλε-
κτρονικές συσκευές, ανεξάρτητα αν εμπεριέχουν 
βλαβερές ύλες, σε υπηρεσία συλλογής του 
δήμου του ή στο ειδικό εμ όριο, ώστε νε είναι εφι-
κτή η οικολογική απόσυρση των συσκευών 

αυτών. Αναφορικά με την αποκομιδή, απευθυνθείτε στις 
τοπικές αρχές ή στον αρμ έμπορο.
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Hierova istuintyyny MCH FI
1 Verkkolaite
2 Hierontaistuin 
3 Moottoreiden järjestys (5 hierontamoottoria 

hartioiden, selän, lantion ja reisien alueella)
4 Verkkolaitteen ja liitäntäkaapelin liitäntä 
5 Ohjauslaite
6 I/O-painike (kytkee hierontatyynyn päälle ja pois 

päältä)
7 HEAT-painike (lämmityksen ollessa päällä palaa 

punainen LED-valo)
8 INTENSITY-painike (hierontavoimakkuuden 

säätöön)
9 MODE-painike (valitsee hierontatavan)
0 UPPER BACK -painike (hartiaseudun hieronta)
q LOWER BACK -painike (selän alueen hieronta)
w HIPS-painike (lantioseudun hieronta) 
e THIGHS-painike (reisien hieronta)
r TIMER-painike (hieronta-ajan esivalinta)
t LED-merkkivalot
z Ohjauslaitteen tasku
u Auton liitäntäkaapeli
Turvaohjeet
Lue käyttöohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti 
läpi, ennen kuin käytät laitetta ja säilytä käyttöohje 
myöhempää käyttöä varten. Tämä pikaopas on 
käyttöohjeen kiinteä osa. Täydelliset käyttöohjeet 
ovat ladattavissa osoitteesta https://www.medi-
sana.com. Jos luovutat laitteen kolmannelle osa-
puolelle, tämä käyttöohje on ehdottomasti annet-
tava mukana.
•	 Varmista, että pakkausmuovit eivät joudu lasten käsiin. 

Tukehtumisvaara!
•	 Käytä laitetta vain käyttöohjeessa ilmoitetun käyttö-

tarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta käytetään muihin 
käyttötarkoituksiin, takuu raukeaa. 

•	 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön tai lääketie-
teelliseen käyttöön.

•	 Mikäli sinulla on terveyttä koskevia kysymyksiä, kes-
kustele lääkärisi kanssa ennen hierontatyynyn käyttöä.

•	 TURVALLISUUS TIELIIKENTEESSÄ: Turvallisuus on 
tärkeintä tieliikenteessä! Kuljettaja ei saa käyttää hie-
rontatyynyä ajon aikana. Käytä hierontatyynyä vain 
apukuljettajan paikalla tai pysäköidyssä ajoneuvossa.

•	 Ennen kuin yhdistät laitteen virtalähteeseen varmista, 
että tyyppikilpeen merkitty verkkojännite vastaa sähkö-
verkkosi jännitettä.

•	 Käytä hierontaistuinta vain toimitukseen sisältyvän 
verkkosovittimen kanssa.

•	 Työnnä verkkopistoke pistorasiaan ainoastaan laitteen 
ollessa pois päältä.

•	 Pidä verkkojohto ja laite etäällä kuumuudesta, kuumista 
pinnoista, kosteudesta ja nesteistä. Älä koskaan koske 
verkkopistoketta tai verkkokytkintä käsien ollessa märät 
tai kosteat tai seistessäsi vedessä.

•	 Älä tartu laitteeseen, mikäli se putoaa veteen. Irrota 
verkkopistoke välittömästi.

•	 Laite tulee kytkeä niin, että pääsy verkkopistokkeeseen 
on esteetön.

•	 Katkaise laitteesta virta käyttöosan painikkeiden avulla 
heti käytön jälkeen ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

•	 Irrotettaessa laite verkkovirrasta älä koskaan vedä 
verkkojohdosta, vaan aina verkkopistokkeesta!

•	 Älä kanna, vedä tai käännä laitetta verkkojohdosta.
•	 Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen vält-

tämiseksi vaihtaa ainoastaan valtuutettu jälleenmyyjä 
tai vastaava pätevä henkilö.

•	 Johto ja ohjauslaite voivat väärässä käytössä aiheuttaa 
kuristumis- ja kompastumisvaaroja. Käyttäjä on vas-
tuussa sähköjohtojen asianmukaisesta sijoittamisesta.

•	 Laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä henki-
löt, joilla on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset 
kyvyt tai henkilöt, joilla ei ole laitteiden käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, mikäli heitä valvo-
taan tai heille on neuvottu laitteen turvallinen käyttö ja 
he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat.

•	 Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.
•	 Älä käytä laitetta lääketieteellisen toimenpiteen tueksi 

tai korvaamaan sitä. Krooniset kivut ja oireet voivat 
pahentua.

•	 Älä käytä  MCH - hierontamattoa tai keskustele sen 
käytöstä ensin lääkärisi kanssa, mikäli:

	– olet raskaana,
	– jos sinulla on sydämentahdistin, keinonivel tai sähköi-
siä implantteja,

	– jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista 
tai vaivoista: verenkiertohäiriöitä, suonikohjuja, avohaa-
voja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.

•	 Älä käytä laitetta silmien tai muiden herkkien kehono-
sien lähellä.

•	 Mikäli tunnet kipua tai hieronta tuntuu epämiellyttävältä, 
keskeytä käyttö ja keskustele lääkärisi kanssa.

•	 Ole varovainen käyttäessäsi lämpötoimintoa. Lait-
teessa on kuumia pintoja. Älä käytä laitetta pikkulap-
sille, vammaisille tai henkilöille, jotka eivät reagoi kuu-
muuteen.

•	 Neuvottele lääkärisi kanssa hierontalaitteen käytöstä, 
mikäli sinulla on selittämättömiä kipuja, olet lääkärin 
hoidossa ja/tai käytät lääketieteellisiä laitteita.

•	 Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, ettei verkkopis-
tokkeessa, ohjaimessa eikä hierovassa istuintyynyssä 
ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa käyttöön.

•	 Älä käytä laitetta, mikäli laitteessa tai kaapelissa on 
näkyviä vaurioita, mikäli se ei toimi moitteettomasti tai 
kun hierova istuintyyny tai ohjain ovat pudonneet maa-
han tai ne ovat kosteita. Lähetä laite huoltoliikkeeseen 
korjattavaksi vaarojen välttämiseksi.

•	 Älä varastoi tai säilytä sähkölaitetta paikoissa, joista se 
voi pudota kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

•	 Käytä laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tässä 
käyttöohjeessa on kuvattu.

•	 Älä käytä laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuo-
teessa.

•	 Älä käytä laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on 
stimuloiva vaikutus.

•	 Älä koskaan käytä laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai 
käyttäessäsi koneita.

•	 Yhden käyttökerran enimmäiskesto on 60 minuuttia. 
Pitkäkestoinen käyttö lyhentää laitteen käyttöikää ja 
voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymiseen.

•	 Liian pitkä käyttö voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna 
laitteen jäähtyä aina kokonaan, ennen kuin käytät sitä 
uudelleen.

•	 Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai käyttää sähköisen 
lämmitysuunin tai muiden lämpölähteiden vierellä.

•	 Älä milloinkaan käytä hierovaa istuintyynyä sen ollessa 
laskostettuna.

•	 Älä jätä verkkovirtaan kytkettyä laitetta ilman valvontaa.
•	 Vältä koskettamasta laitetta teräväkärkisillä tai terävillä 

esineillä.
•	 Älä peitä laitetta sen ollessa päälle kytkettynä. Laitetta 

ei missään tapauksessa saa käyttää peittojen tai tyy-
nyjen alla. Tämä voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun ja 
loukkaantumisen vaaran.

•	 Älä käytä ajastimia tai ulkoisia kaukosäätimiä laitteen 
käyttöön.

•	 Älä käytä laitetta aerosolipullojen suihkutussumun 
yhteydessä tai samaan aikaan hapen kanssa.

•	 Laite on huoltovapaa. Mikäli häiriöitä kuitenkin esiintyy, 
tarkista, onko verkkolaite kytketty toimintavarmasti. 

•	 Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustöitä. 
Vika- ja vauriotapauksissa älä korjaa laitetta itse, jotta 
takuu ei raukea. Vaarojen välttämiseksi ota yhteyttä jäl-
leenmyyjään ja anna vain valtuutetun korjaamon suo-
rittaa korjaukset.

•	 Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikäli 
laitteeseen kuitenkin joutuu nestettä, irrota verkkopis-
toke välittömästi.

•	 Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.

Käyttöjännite: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Verkkolaite: 12V  800mA
Auton 
liitäntäkaapeli: 12V  3A

Ohjeita laitteen hävittämiseen: Tätä laitetta ei 
saa hävittää talousjätteiden mukana. Jokainen 
kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan kaikki säh-
köiset tai elektroniset laitteet, sisältävätpä ne 
haitallisia aineita tai eivät, kaupunkinsa tai liik-
keen keräyspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin 
hävittää ympäristöystävällisesti. Poista paristo 
ennen laitteen hävittämistä. Älä heitä käytettyjä 

paristoja ja akkuja kotitalousjätteisiin, vaan ongelmajätteisiin 
tai toimita ne alan liikkeessä olevaan keräyspisteeseen. Ota 
yhteyttä paikalliseen viranomaiseen tai myyjäliikkeeseen 
hävityksen suorittamiseksi.

Massagesits MCH SE
1 Nätadapter	 2 Massagesits 
3 Motoranordning (5 massagemotorer, vid axlar, 

rygg, höft och lår)
4 Kontaktanslutning för nätadapter och 

adapterkabel 
5 Kontrollenhet
6 I/O (slår på och av massagedynan)
7 HEAT (vid påslagen värme lyser den röda 

dioden)
8 INTENSITY (för inställning av 

massageintensiteten)
9 MODE (för att välja typ av massage)
0 UPPER BACK (massage av axelpartiet)
q LOWER BACK (massage av ryggpartiet)
w HIPS (massage av höftpartiet) 
e THIGHS (massage av lårpartiet)
r TIMER (val av massagetid)
t Kontrollysdioder
z Ficka för kontrollenheten
u Biladapterkabel
Säkerhetsanvisningar
Läs bruksanvisningen noggrant, särskilt säkerhets-
anvisningarna, innan du använder produkten och 
spara bruksanvisningen för framtida bruk. Den här 
korta instruktionen är ett integrerat avsnitt i bruks-
anvisningen. Den fullständiga bruksanvisningen 
finns att ladda ner från https://www.medisana.com.
Om du lämnar produkten vidare till tredje part ska 
alltid bruksanvisningen medfölja.
•	 Se till att hålla förpackningsfolien utom räckhåll för 

barn! Risk för kvävning!
•	 Använd endast produkten till det ändamål som anges 

i bruksanvisningen. Vid felaktig användning upphör 
garantin att gälla. 

•	 Produkten är inte avsedd att användas kommersiellt 
eller i medicinskt syfte.

•	 Vid hälsoproblem ska du tala med din läkare före 
användning av massagedynan.

•	 TRAFIKSÄKERHET: Trafiksäkerheten har högsta pri-
oritet! Föraren får inte använda massagedynan under 
körning. Använd endast massagedynan om du är 
medpassagerare eller när du som förare har parkerat 
fordonet.

•	 Se till att den angivna nätspänningen på typskylten 
stämmer överens med elnätets innan du ansluter pro-
dukten till vägguttaget.

•	 Använd endast den nätadapter som medföljer massa-
gesitsen.

•	 Produkten ska alltid vara avstängd när du sätter i nät-
kontakten i vägguttaget.

•	 Håll nätkabeln och produkten på avstånd från värme, 
heta ytor, fukt och vätska. Ta aldrig i nätkontakten eller 
strömbrytaren med våta eller fuktiga händer, eller när 
du står i vatten.

•	 Ta inte i produkten om den skulle råka falla i vatten. Dra 
ut nätkontakten omedelbart.

•	 Produkten ska anslutas så att nätkontakten är fritt till-
gänglig.

•	 Stäng alltid av produkten med knapparna på kontrollen-
heten omedelbart efter avslutad användning och dra ut 
nätkontakten ur vägguttaget.

•	 Dra aldrig i nätkabeln för att koppla bort produkten från 
elnätet. Dra alltid i nätkontakten.

•	 Bär, dra eller vrid aldrig produkten via nätkabeln.
•	 Om nätkabeln är skadad får den endast bytas av tillver-

karen, en auktoriserad återförsäljare som tillverkaren 
har godkänt eller annan behörig person.

•	 Vid felaktig användning kan nätkabeln och fjärrkontrol-
len utgöra en kvävningsrisk eller snubbelrisk. Använ-
daren är ansvarig för en säker placering av nätkabeln.

•	 Denna produkt kan användas av barn fr.o.m. 8 år och 
även av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller med bristande erfarenhet och 
kunskaper, om de hålls under uppsikt eller informeras 
om en säker användning av produkten och förstår vilka 
faror användningen innebär.

•	 Barn får inte leka med produkten.
•	 Använd inte produkten för att främja eller ersätta med-

icinsk behandling. Kroniska sjukdomar och symptom 
kan förvärras.

•	 Du bör avstå från att använda massagedynan MCH 
eller först tala med din läkare, om:

	– du är gravid,
	– har pacemaker, ledproteser eller elektroniska implan-
tat, ordentligt, 

	– lider av en eller flera av följande sjukdomar eller besvär: 
cirkulationsstörningar, åderbråck, öppna sår, blåmär-
ken, skrapsår, blodåderinflammation.

•	 Använd inte produkten nära ögonen eller andra käns-
liga delar av kroppen.

•	 Avbryt användningen och tala med din läkare om du 
känner smärta eller upplever obehag under massagen.

•	 Var försiktig vid användning av värmefunktionen. Pro-
duktens ytor blir varma. Använd inte produkten på små-
barn, värnlösa eller värmeokänsliga personer.

•	 Om du lider av oförklarlig smärta, om du genomgår 
medicinsk behandling och/eller om du använder med-
icintekniska apparater ska du kontakta din läkare innan 
du använder massageprodukten.

•	 Kontrollera nätkabeln, kontrollenheten och massagesit-
sen noggrant avseende skador före varje användning. 
En defekt produkt får inte användas.

•	 Använd inte produkten om den eller nätdelarna har syn-
liga skador, om produkten inte fungerar ordentligt eller 
om sitsen eller kontrollenheten har tappats eller blivit 
fuktig. Skicka produkten till ditt serviceställe för repara-
tion för att undvika risker.

•	 Förvara inte elektriska apparater på ställen där de kan 
riskera att falla ned i badkar eller handfat.

•	 Använd endast produkten i korrekt position, dvs. enligt 
beskrivningen i bruksanvisningen.

•	 Använd inte produkten medan du sover eller ligger i 
sängen.

•	 Använd inte produkten strax innan du ska gå och lägga 
dig. Massagen har en stimulerande verkan.

•	 Använd aldrig produkten under bilkörning eller när du 
använder någon maskin.

•	 Maximal användningstid per tillfälle är 60 minuter. En 
längre användning förkortar produktens livslängd och 
kan leda till spänning i stället för avspänning i musku-
laturen.

•	 Alltför långvarig användning kan leda till överhettning. 
Låt alltid produkten svalna innan du använder den på 
nytt.

•	 Placera och använd aldrig produkten direkt intill elek-
triska element eller andra värmekällor.

•	 Använd aldrig massagesitsen i vikt tillstånd.
•	 Lämna inte produkten utan uppsikt om den är ansluten 

till elnätet.
•	 Undvik att låta spetsiga eller vassa föremål komma i 

kontakt med produkten.
•	 Täck inte över produkten när den är påslagen. Använd 

den aldrig under täcken eller kuddar. Det finns risk för 
brand, elstötar och kroppsskador.

•	 Använd inte timer eller någon annan extern fjärrstyrning 
för att manövrera produkten.

•	 Använd inte produkten i närheten av aerosoler från 
sprayflaskor eller vid användning av syrgas.

•	 Produkten kräver inget underhåll. Om den trots detta 
inte skulle fungera, ska du kontrollera att den är ordent-
ligt ansluten till elnätet. 

•	 Du får själv enbart rengöra produkten. Vid fel eller 
skador på produkten får du inte reparera den själv efter-
som detta gör garantin ogiltig. Kontakta din återförsäl-
jare och låt endast auktoriserade serviceställen utföra 
reparationer för att undvika fara.

•	 Doppa inte produkten i vatten eller andra vätskor. Om 
det ändå skulle råka komma in vätska i produkten, dra 
ut nätkontakten omedelbart.

•	 Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av 
barn om de inte är under uppsikt.

Strömförsörjning: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Nätadapter: 12V  800mA
Biladapter: 12V  3A

Information om avfallshantering: Denna 
apparat får inte kastas i hushållssoporna. Varje 
konsument måste lämna in alla elektriska eller 
elektroniska apparater till motsvarande insam-
lingsställen, oberonde av om apparaterna 
innehåller skadliga ämnen eller ej, så att de kan 
omhändertas på ett miljövänligt sätt. Tag ur batte-
riet innan blodtrycksmätaren kasseras. Kasta 

inte förbrukade batterier i hushållssoporna utan lämna dem 
till återvinningsstation eller till batteriinsamling i fackhandeln. 
Kontakta kommunen eller återförsäljaren för att få informa-
tion om återvinning.

Massasjepute MCH NO
1 Nettadapter	 2 Massasjepute 
3 Motorplassering (5 massasjemotorer, i skulder-, 

rygg-, hofte- og lår-område)
4 Tilkobling for nettadapter og adapterkabel 
5 Styreenhet
6 I/O-knapp (slår massasjeputen av og på)
7 HEAT-knapp (når varmen er på, lyser den røde 

LED-indikatoren)
8 INTENSITY-knapp (for innstilling av 

massasjeintensitet)

9 MODE-knapp (for å velge type massasje)
0 UPPER BACK-knapp (massasje i 

skulderområdet)
q LOWER BACK-knapp (massasje i ryggområdet)
w HIPS-knapp (massasje i hofteområdet) 
e THIGHS-knapp (massasje for låret)
r TIMER-knapp (valg av massasjevarighet)
t Kontroll-LED-indikatorer
z Veske til styreenhet
u Bil-adapterkabel
Sikkerhetsanvisninger
Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisnin-
gene, nøye før du tar apparatet i bruk. Ta vare på 
bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. 
Disse korte instruksjonene er en integrert del av 
bruksanvisningen. Den komplette bruksanvisnin-
gen er tilgjengelig for nedlasting fra https://www.
medisana.com. Hvis du gir apparatet videre til en 
tredjepart, må bruksanvisningen følge med.
•	 Pass på at ikke barn får tak i emballeringsfolie. Fare 

for kvelning!
•	 Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som 

forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk opp-
hører garantien. 

•	 Apparatet er ikke ment til bruk i næringsvirksomhet eller 
på det medisinske feltet.

•	 Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kon-
takt med legen før du bruker apparatet.

•	 TRAFIKKSIKKERHET: Trafikksikkerhet har høyeste 
prioritet! Ved kjøring skal sjåføren ikke bruke massa-
sjeputen. Bruk massasjeputen kun som medpassasjer 
eller når kjøretøyet er parkert.

•	 Før du kobler apparatet til strømforsyningen, må du 
forsikre deg om at nettspenningen angitt på typeskiltet 
samsvarer med spenningen til strømnettet ditt.

•	 Bruk bare nettadapteren som følger med massasjepu-
ten.

•	 Støpslet skal bare settes inn i stikkontakten når appa-
ratet er avslått.

•	 Hold strømkabelen og apparatet unna hete, varme 
overflater, fuktighet og væske. Ta aldri på støpslet eller 
strømbryteren med våte eller fuktige hender eller når 
du står i vann.

•	 Ikke ta på et apparat som har falt i vannet. Trekk ut 
støpslet med en gang.

•	 Apparatet må kobles til slik at støpslet er fritt tilgjen-
gelig.

•	 Slå alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med tas-
tene på betjeningsdelen, og trekk støpslet ut av stik-
kontakten.

•	 For å koble apparatet fra strømforsyningen skal du aldri 
dra i strømkabelen, men trekke ut støpselet.

•	 Apparatet skal aldri bæres, dras eller roteres ved hjelp 
av strømkabelen.

•	 Hvis strømkabelen er skadet, skal den bare byttes ut av 
produsenten, en godkjent forhandler eller tilsvarende 
kvalifisert personale.

•	 Kabelen og styreenheten kan utgjøre en snuble- eller 
kvelningsfare ved feil bruk. Brukeren er ansvarlig for at 
de elektriske kablene plasseres på en god måte.

•	 Apparatet kan benyttes av barn fra 8 år og oppover 
samt av personer med fysiske, sensoriske eller psy-
kiske funksjonshemminger eller med manglende erfa-
ring og kunnskap når de er under tilsyn eller har fått 
tilstrekkelig opplæring i bruken av apparatet og forstår 
farene forbundet med bruken.

•	 Barn får ikke leke med apparatet.
•	 Ikke bruk dette apparatet som støtte til eller erstatning 

for medisinsk behandling. Kroniske lidelser og sympto-
mer kan forverres.

•	 Du skal ikke bruke massasjematten MCH, eller eventu-
elt bare etter konsultasjon med legen din, dersom:

	– du er gravid
	– du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske 
implantater

	– du lider av en eller flere av følgende sykdommer eller 
plager: forstyrrelser i blodsirkulasjonen, åreknuter, 
åpne sår, blåmerker, sprekker i huden, årebetennelser.

•	 Bruk aldri apparatet i nærheten av øyne eller andre 
ømfintlige kroppsdeler.

•	 Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen 
som ubehagelig, skal du avslutte bruken og konsultere 
legen din.

•	 Vær forsiktig når varmefunksjonen er på. Apparatet har 
varme overflater. Ikke bruk apparatet på småbarn, hjel-
peløse eller varmeømfintlige personer.

•	 Ved smerter med ukjent årsak, når du er under legebe-
handling og/eller bruker medisinske apparater, skal du 
konsultere fastlegen før du tar apparatet i bruk.

•	 Sjekk kablene, styreenheten og massasjeputen grun-
dig for skader før hver bruk. Et defekt apparat skal ikke 
brukes.

•	 Bruk ikke apparatet ved synlige skader på apparatet 
eller kabeldeler, hvis det ikke fungerer feilfritt eller hvis 
setet eller styreenheten har falt ned eller blitt fuktig. For 
å unngå farlige situasjoner, skal du sende apparatet til 
servicestedet for reparasjon.

•	 Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares 
på steder slik at de kan falle ned i badekar eller vask.

•	 Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er 
beskrevet i denne bruksanvisningen.

•	 Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
•	 Ikke bruk apparatet før du skal sove. Massasjen har en 

stimulerende virkning.
•	 Bruk aldri apparatet når du kjører et kjøretøy eller betje-

ner en maskin.
•	 Maksimal brukstid er 60 minutter om gangen. Lengre 

tids bruk forkorter apparatets levetid og kan føre til 
spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

•	 For lang brukstid kan føre til overoppheting. La appara-
tet alltid bli avkjølt før du tar det i bruk igjen.

•	 Ikke plasser eller benytt apparatet rett ved siden av en 
elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.

•	 Bruk aldri massasjeputen når den er foldet sammen.
•	 La aldri apparatet være uten tilsyn når det er koblet til 

strømnettet.
•	 Unngå at apparatet kommer i kontakt med spisse eller 

skarpe gjenstander.
•	 Ikke dekk til apparatet når det er påslått. Bruk det aldri 

under tepper eller puter. Det kan føre til brann, elektrisk 
støt eller skade.

•	 Ikke bruk tidsbryter eller fjernstyring for å betjene appa-
ratet.

•	 Ikke bruk apparatet i områder der det sprayes med 
spraybokser eller ved samtidig bruk av oksygen.

•	 Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel opp-
stå feil, kontroller om strømforsyningen er korrekt til-
koblet. 

•	 Du skal selv bare utføre rengjøring av apparatet. Der-
som det oppstår feil eller skader på apparatet, skal du 
ikke reparere det selv. Hvis du gjør det, vil alle garantier 
opphøre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte 
servicesteder gjennomføre reparasjoner, for å unngå 
farlige situasjoner.

•	 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre væsker. 
Dersom væske kommer inn i apparatet, trekk umiddel-
bart ut støpselet.

•	 Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn 
uten tilsyn av voksne.

Strømforsyning: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Nettadapter: 12V  800mA
Bil-adapterkabel: 12V  3A

Merknader angående avfallshåndtering: 
Denne enheten skal ikke kastes i husholdnings-
avfallet. Hver forbruker er selv forpliktet til å 
levere alle elektriske og elektroniske apparater 
ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for å sikre 
en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta ut batteri-
ene før du kaster apparatet. Ikke kast brukte bat-
terier i husholdningsavfallet. De må kastes som 

spesialavfall eller leveres på en oppsamlingstasjon for batte-
rier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhand-
leren hvis du har spørsmål om avfallshåndtering.

Massagesæde MCH DK
1 Netdel
2 Massagesæde 
3 Motorernes placering (5 massagemotorer, i 

skulder-, ryg-, hofte- og lårområdet)
4 Tilslutning til netdel og adapterkabel 
5 Betjeningsenhed
6 I/O-knap (tænder og slukker for massagepuden)
7 HEAT-knap (den røde LED-indikator lyser ved 

aktiveret varmefunktion)
8 INTENSITY-knap (til indstilling af 

massageintensiteten)
9 MODE-knap (til valg af massagetype)
0 UPPER BACK-knap (massage i 

skulderområdet)
q LOWER BACK-knap (massage i rygområdet)
w HIPS-knap (massage i hofteområdet) 
e THIGHS-knap (lårmassage)
r TIMER-knap (indstilling af massagetid)
t Kontrol-LED’er
z Opbevaringstaske til betjeningsenhed
u Bil-adapterkabel
Sikkerhedsanvisninger
Læs brugsanvisningen grundigt igennem, inden 
apparatet tages i brug, det gælder især sikkerheds-
anvisningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig 
brug. Denne kvikguide er en integreret del af brugs-
anvisningen. Den fuldstændige brugsanvisning kan 
downloades på https://www.medisana.com. Hvis du 
videregiver apparatet til tredjepart, skal brugsanvis-
ningen altid medfølge.
•	 Børn må ikke komme i kontakt med emballagefolien. 

Risiko for kvælning!
•	 Brug kun apparatet i overensstemmelse med formå-

let beskrevet i brugsanvisningen. Ved formålsstridig 
anvendelse bortfalder garantien. 

•	 Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller 
anvendelse inden for det medicinske område.

•	 Hvis du har spørgsmål til dit helbred i forbindelse med 
brug af blodtryksmåleren, bedes du henvende dig til din 
læge inden du tager apparatet i brug.

•	 TRAFIKSIKKERHED: Trafiksikkerheden har højeste 
prioritet! Under kørsel må chaufføren ikke bruge mas-
sagesædet. Anvend kun massageenheden som med-
passager eller når bilen står sikkert parkeret.

•	 Inden du slutter apparatet til strømforsyningen, skal du 
sikre dig, at den angivne elektriske spænding på etiket-
ten stemmer overens med netspændingen på anven-
delsesstedet.

•	 Anvend kun massagesædet sammen med den medføl-
gende netadapter.

•	 Kom kun stikket i stikkontakten, når apparatet er sluk-
ket.

•	 Hold strømkablet og apparatet væk fra varme, varme 
overflader, fugtighed og væsker. Rør aldrig ved netde-
len eller kontakten med fugtige eller våde hænder, eller 
hvis du befinder dig i vand.

•	 Tag aldrig fat i et apparat der er faldet i vandet. Træk 
straks stikket ud af kontakten.

•	 Apparatet skal være tilsluttet så stikket fra netdelen er 
frit tilgængeligt.

•	 Sluk altid for apparatet vha. knapperne på betjenings-
enheden straks efter brug, og træk stikket ud af stik-
kontakten.

•	 Træk aldrig i strømkablet for at afbryde strømmen til 
apparatet, men derimod altid i selve stikket.

•	 Bær, træk eller drej aldrig apparatet ved at hive i strøm-
kablet.

•	 Hvis strømkablet er beskadiget, må det kun udskiftes 
af enten producenten, en autoriseret forhandler eller en 
person med tilsvarende kvalifikationer.

•	 Strømkabel og styreenhed kan udgøre en kvælnings- 
eller snublerisiko ved formålsstridig brug. Brugeren er 
ansvarlig for korrekt placering af strømkablet.

•	 Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover 
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsevne eller mangel på erfaring og viden, 
hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker 
brug af apparatet og forstår de dermed forbundne farer.

•	 Børn må ikke lege med apparatet.
•	 Anvend ikke dette apparat til at understøtte eller 

erstatte medicinske produkter eller behandlinger. Kro-
niske lidelser og symptomer kan blive forværret.

•	 Undlad at bruge massagemåtten MCH, eller rådfør dig 
med din læge først, hvis:

	– du er gravid,
	– du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske 
implantater. 

	– du lider af en eller flere af følgende sygdomme eller 
lidelser: kredsløbssygdomme, åreknuder, åbne sår, blå 
mærker, revner i huden, årebetændelser

•	 Brug ikke apparatet nær øjnene eller andre følsomme 
dele af kroppen.

•	 Hvis du får smerter eller oplever massagen som ube-
hagelig, bedes du indstille brugen og rådføre dig med 
din læge.

•	 Anvend varmefunktionen med forsigtighed. Apparatet 
bliver varmt på overfladen. Må ikke bruges på små 
børn, personer i hjælpeløs tilstand eller personer med 
manglende varmefølsomhed.

•	 Kontakt din læge før brug af massageapparatet, hvis 
du lider af uforklarlige smerter, aktuelt gennemgår et 
behandlingsforløb eller bruger andre medicinske appa-
rater.

•	 Kontroller omhyggeligt kabel, betjeningsenhed og mas-
sagesæde for skader før hver brug. Et defekt apparat 
må ikke tages i brug.

•	 Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader på 
apparatet eller kablet, hvis det ikke fungerer fejlfrit, eller 
hvis massagesædet eller betjeningsenheden er faldet 
ned eller er blevet våde. Send apparatet til reparation i 
servicecentret for at undgå farlige situationer.

•	 Opbevar aldrig elektriske apparater på steder, hvor de 
kan falde ned i et badekar eller en vask.

•	 Apparatet må kun anvendes i den korrekte position, 
dvs. som beskrevet i denne brugsanvisning.

•	 Anvend ikke apparatet, når du sover eller ligger i sen-
gen.

•	 Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Mas-
sagen har en stimulerende virkning.

•	 Brug aldrig apparatet, når du kører bil eller betjener en 
maskine.

•	 Den maksimale anvendelsestid per behandling udgør 
60 minutter. Længere brug kan forkorte apparatets 
levetid og medføre spændinger i muskulaturen i stedet 
for afslapning.

•	 Langvarig brug kan medføre overophedning. Lad altid 
først apparatet køle helt af, før det anvendes igen.

•	 Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en 
elektrisk varmeovn eller andre varmekilder.

•	 Anvend aldrig massagesædet i sammenfoldet tilstand.
•	 Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet 

strømmen.
•	 Apparatet må ikke komme i kontakt med spidse eller 

skarpe genstande.
•	 Tildæk ikke apparatet, når det er tilsluttet. Brug under 

ingen omstændigheder apparatet under dyner eller 
puder. Dette medfører risiko for brand, elektrisk stød og 
personskade.

•	 Brug ikke timere eller eksterne fjernbetjeninger sam-
men med apparatet.

•	 Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydåser eller 
samtidig med iltbehandling.

•	 Apparatet kræver ingen vedligeholdelse. Hvis der 
alligevel skulle opstå problemer, bør du starte med at 
tjekke hvorvidt netdelen er tilsluttet korrekt. 

•	 De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv må udføre 
på apparatet er rengøring og pleje. I tilfælde af fejl eller 
skader må du ikke selv reparere apparatet, da garan-
tien dermed bortfalder. Henved dig til din forhandler, og 
lad altid kun autoriserede servicesteder udføre repara-
tioner. Dermed undgår du farlige situationer.

•	 Apparatet må ikke kommes ned i vand eller andre 
væsker. Skulle der alligevel trænge væske ind i appa-
ratet, skal stikket straks tages ud.

•	 Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres 
af børn uden overvågning.

Strømforsyning: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Netdel: 12V  800mA
Bil-adapter: 12V  3A

Oplysninger om bortskaffelse: Dette apparat 
må ikke bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at afle-
vere samtlige elektriske og elektroniske appara-
ter til miljørigtig bortskaffelse eller 
genanvendelse, uanset om de indeholder skade-
stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres på 
den kommunale genbrugsstation eller hos den 

forhandler, hvor produktet i sin tid blev købt. Tag batterierne 
ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid ikke brugte batte-
rier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en bat-
terispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune 
eller din forhandler ved spørgsmål til bortskaffelsen.

Nakładka z funkcją masażu MCH PL
1 Zasilacz sieciowy
2 Nakładka masująca na fotel 
3 Rozmieszczenie mechanizmów (5 

mechanizmów masujących w okolicy barków, 
pleców, bioder i ud)

4 Połączenie dla zasilacza i kabla adaptera 
5 Jednostka sterująca
6 Przycisk I/O (włącza i wyłącza nakładkę 

masującą)
7 przycisk HEAT (czerwona dioda LED zapala się, 

gdy ogrzewanie jest włączone)
8 przycisk INTENSITY (do ustawienia nasilenia 

masażu)
9 przycisk MODE (wybiera rodzaj masażu)
0 przycisk UPPER BACK (masaż barków)
q przycisk LOWER BACK (masaż pleców)
w przycisk HIPS (masaż bioder) 
e przycisk THIGHS (masaż ud)

r przycisk TIMER (wybiera czas masażu)
t Wskaźniki kontrolne LED
z Etui na jednostkę sterującą
u kabel adaptera samochodowego
Zasady bezpieczeństwa
Przed skorzystaniem z urządzenia należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, a w szcze-
gólności wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
oraz zachować ją, aby w razie konieczności móc 
z niej ponownie skorzystać. Ta krótka instruk-
cja obsługi jest elementem składowym instrukcji 
użytkowania. Pełną instrukcję użytkowania można 
pobrać na stronie https://www.medisana.com. W 
przypadku przekazania urządzenia kolejnym oso-
bom należy koniecznie dołączyć do niego instruk-
cję obsługi.
•	 Folie opakowaniowe należy przechowywać poza zasię-

giem dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia!
•	 Należy korzystać z urządzenia wyłącznie zgodnie z 

jego przeznaczeniem oraz instrukcją obsługi. W przy-
padku stosowania niezgodnego z przeznaczeniem 
wygasają roszczenia gwarancyjne. 

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowania w 
celach komercyjnych lub medycznych.

•	 W przypadku wątpliwości dotyczących wpływu urzą-
dzenia na zdrowie, należy przed zastosowaniem 
nakładki masującej skonsultować się z lekarzem.

•	 BEZPIECZEŃSTWO W RUCHU ULICZNYM: Bezpie-
czeństwo ma najwyższy priorytet w ruchu drogowym! 
Podczas jazdy kierowcy nie wolno korzystać z nakładki 
masującej. Urządzenie należy stosować wyłącznie 
jadąc jako pasażer lub podczas postojów w zaparko-
wanym pojeździe.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do zasilania należy 
upewnić się, że napięcie podane na tabliczce znamio-
nowej jest zgodne z napięciem sieci elektrycznej.

•	 Prosimy, by korzystać z nakładki masującej wyłącznie 
w połączeniu z oryginalnym zasilaczem sieciowym.

•	 Zasilacz należy podłączać do gniazda sieciowego tylko 
wtedy, gdy urządzenie jest wyłączone.

•	 Przewód zasilający należy przechowywać z dala od 
źródeł ciepła, gorących powierzchni, wilgoci i cieczy. 
Przewodu sieciowego ani włącznika nie wolno dotykać 
mokrymi ani wilgotnymi rękami lub podczas stania w 
wodzie.

•	 Nie wolno dotykać urządzenia, które wpadło do wody. 
Należy wtedy natychmiast wyciągnąć wtyczkę z 
gniazda sieciowego.

•	 Urządzenie należy podłączyć do sieci w taki sposób, 
aby wtyczka była łatwo dostępna.

•	 Po zakończeniu użytkowania należy bezzwłocznie 
wyłączyć urządzenie za pomocą przycisków na panelu 
obsługi i wyjąć wtyczkę z gniazda.

•	 Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno cią-
gnąć za przewód. Należy zawsze chwytać za wtyczkę!

•	 Nie należy nosić, ciągnąć ani przekręcać urządzenia, 
trzymając je za przewód zasilający.

•	 Jeżeli przewód sieciowy jest uszkodzony, wymiany 
może dokonać jedynie producent, autoryzowany sprze-
dawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba.

•	 W przypadku niewłaściwej obsługi przewód i panel 
sterujący mogą spowodować ryzyko uduszenia lub 
potknięcia. Użytkownik powinien zadbać o właściwe 
ułożenie przewodów elektrycznych.

•	 Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolno-
ściach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z 
brakiem doświadczenia i wiedzy, jeżeli są nadzorowane 
lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego 
używania urządzenia i rozumieją zagrożenia z tego 
wynikające.

•	 Urządzenie nie może być używane przez dzieci jako 
zabawka.

•	 Nie należy wykorzystywać urządzenia jako środka 
pomocniczego dla zastosowań medycznych lub jako 
ich substytutu. Przewlekłe dolegliwości i symptomy 
mogłyby się nasilić.

•	 Należy zrezygnować z użytkowania maty masującej 
MCH lub zasięgnąć porady lekarza przed jego zasto-
sowaniem w przypadku:

	– ciąży,
	– wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub 
elektronicznych implantów,

	– występowania jednego lub kilku z niżej wymienionych 
schorzeń lub dolegliwości: niedokrwistość, żylaki, 
otwarte rany, uszkodzenia skóry, stłuczenia, zapalenie 
żył.

•	 Urządzenia nie należy stosować w pobliżu oczu ani 
innych wrażliwych części ciała.

•	 Jeśli podczas masażu pojawi się ból lub inne nieprzy-
jemne uczucie, należy przerwać korzystanie z urządze-
nia i skonsultować się z lekarzem.

•	 Należy zachować ostrożność podczas stosowania 
funkcji nagrzewania. Urządzenie posiada gorące 
powierzchnie. Nie należy stosować urządzenia u 
małych dzieci, osób niedołężnych lub niewrażliwych na 
wysoką temperaturę.

•	 W przypadku wystąpienia niewyjaśnionych dolegliwo-
ści bólowych u osób w trakcie leczenia i/lub korzysta-
jących z urządzeń medycznych, należy skonsultować 
się z lekarzem przed przystąpieniem do użytkowania 
urządzenia do masażu.

•	 Przed każdym zastosowaniem należy starannie spraw-
dzić, czy przewód zasilający, panel sterujący i sama 
nakładka masująca na fotel nie są uszkodzone. Nie 
wolno korzystać z uszkodzonego urządzenia.

•	 Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli na nim samym 
lub na przewodzie widać uszkodzenia, jeśli nie działa 
sprawnie, jeśli siedzisko lub panel sterujący spadły z 
wysokości lub zostały zawilgocone. Aby uniknąć zagro-
żenia, należy wysłać urządzenie do punktu serwiso-
wego w celu naprawy.

•	 Urządzeń elektrycznych nie należy przechowywać 
w miejscach, z których mogłyby spaść do wanny lub 
umywalki.

•	 Z urządzenia należy korzystać wyłącznie w prawidłowej 
pozycji, tj. zgodnie z informacjami zawartymi w niniej-
szej instrukcji obsługi.

•	 Nie należy korzystać z urządzenia podczas snu bądź 
leżenia w łóżku.
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•	 Nie należy korzystać z urządzenia przed zaśnięciem. 
Masaż ma działanie pobudzające.

•	 Nie wolno korzystać z urządzenia podczas prowadze-
nia pojazdów ani obsługi maszyn.

•	 Maksymalny czas jednorazowego użytkowania urzą-
dzenia wynosi 60 minut. Dłuższa eksploatacja skraca 
żywotność urządzenia i zamiast redukcji napięć w mię-
śniach może prowadzić do ich zwiększenia.

•	 Zbyt długie użytkowanie może prowadzić do przegrza-
nia. Przed każdym ponownym użyciem należy zawsze 
pozostawić urządzenie do ostygnięcia.

•	 Urządzenia nie wolno kłaść ani użytkować w bezpo-
średnim pobliżu piecyków elektrycznych lub innych 
źródeł ciepła.

•	 Nigdy nie należy używać nakładki na fotel z funkcją 
masażu w stanie złożonym.

•	 Nie należy pozostawiać urządzenia podłączonego do 
źródła zasilania bez nadzoru.

•	 Należy unikać kontaktu urządzenia z ostrymi lub spi-
czastymi przedmiotami.

•	 Nie wolno zakrywać urządzenia, gdy jest włączone. 
Absolutnie niedozwolone jest użytkowanie urządzenia 
pod kołdrą, kocem lub poduszką. Takie użytkowanie 
niesie ze sobą ryzyko pożaru, porażenia prądem i 
obrażeń ciała.

•	 Do sterowania urządzeniem nie wolno stosować zega-
rów sterujących ani zewnętrznych sterowników.

•	 Urządzenia nie wolno stosować, jeśli jednocześnie 
rozpylana jest mgiełka z pojemnika z aerozolem lub 
stosowany jest tlen.

•	 Urządzenie nie wymaga konserwacji. Jeśli jednak 
wystąpi awaria, samodzielnie można sprawdzić jedy-
nie, czy zasilacz jest prawidłowo podłączony do prądu. 

•	 Samodzielnie można wykonywać tylko czyszczenie 
urządzenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub 
uszkodzeń nie należy naprawiać urządzenia samo-
dzielnie, gdyż skutkuje to wygaśnięciem wszelkich 
roszczeń gwarancyjnych. Należy zasięgnąć informacji 
u dystrybutora, który zleci naprawę autoryzowanemu 
serwisowi. Samodzielna próba naprawy może być nie-
bezpieczna.

•	 Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie ani innych 
cieczach. W przypadku dostania się cieczy do urządze-
nia należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego.

•	 Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Zasialnie napięciem: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Zasilacz sieciowy: 12V  800mA
Adapter 
samochodowy: 12V  3A

Wskazówki dotyczące utylizacji: Z uwagi na 
ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do opdadów domo-
wych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd. Elektroodpady nie 
mogą być wyrzucane do pijemników do selek-
tywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je 

oddać w specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt 
Selektywnej Zbiórki Opdadów Komunalnych lub/bądż w 
punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elek-
troniczny. Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może 
mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi 
na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważna rolę w przyczynianu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zuży-
tego sprzętu. Na tym etapie kształuje się postawy, które 
wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

Masážní sedací podložka MCH CZ
1 Napájecí zdroj
2 Masážní podložka 
3 Uspořádání motorů (5 masážních motorů v 

oblasti ramen, zad, boků a stehen)
4 Konektor pro napájecí zdroj a adaptérový kabel 
5 Ovladač
6 Tlačítko I/O (zapnutí/vypnutí masážního 

polštáře)
7 Tlačítko HEAT (při zapnutém vyhřívání svítí 

červená LED kontrolka)
8 Tlačítko INTENSITY (nastavení intenzity 

masáže)
9 Tlačítko MODE (výběr typu masáže)
0 Tlačítko UPPER BACK (masáž v oblasti ramen)
q Tlačítko LOWER BACK (masáž v oblasti zad)
w Tlačítko HIPS (masáž v oblasti boků) 
e Tlačítko THIGHS (masáž v oblasti stehen)
r Tlačítko TIMER (nastavení doby masáže)
t LED kontrolky
z Kapsa pro ovladač
u Adaptérový kabel do auta
Bezpečnostní pokyny
Před použitím přístroje si pečlivě přečtěte návod k  
použití, zejména bezpečnostní pokyny, a uscho-
vejte si ho pro pozdější potřebu. Tento stručný 
návod je nedílnou součástí návodu k použití. Kom-
pletní návod k použití si můžete stáhnout na adrese 
https://www.medisana.com. Pokud přístroj předá-
váte třetím osobám, přiložte k němu v každém pří-
padě i tento návod k použití.
•	 Dbejte na to, aby se balicí fólie nedostaly do rukou 

dětem. Hrozí nebezpečí udušení!
•	 Přístroj používejte pouze v souladu s jeho určením 

podle návodu k použití. Při použití k nevhodnému účelu 
zanikají nároky na záruku. 

•	 Přístroj není určen pro komerční účely nebo pro použití 
v lékařském prostředí.

•	 Pokud budete mít obavy ze zdravotního hlediska, 
poraďte se před použitím masážního polštáře s léka-
řem.

•	 BEZPEČNOST V SILNIČNÍM PROVOZU: Bezpečnost 
má v silničním provozu nejvyšší prioritu! Řidič nesmí 
masážní polštář používat během jízdy. Masážní polštář 
používejte pouze jako spolujezdec nebo v zaparkova-
ném vozidle.

•	 Dříve než přístroj připojíte ke zdroji elektrického proudu, 
přesvědčte se, zda síťové napětí uvedené na typovém 
štítku souhlasí s napětím vaší elektrické sítě.

•	 Používejte pouze napájecí adaptér, který je součástí 
dodávky masážní podložky.

•	 Zástrčku napájecího kabelu zapojujte do zásuvky 
pouze tehdy, je-li přístroj vypnutý.

•	 Napájecí kabel a přístroj chraňte před teplem, horkými 
povrchy, vlhkostí a kapalinami. Na zástrčku napájecího 
kabelu nebo síťový spínač nikdy nesahejte mokrýma či 
vlhkýma rukama, ani pokud stojíte ve vodě.

•	 Nesahejte na přístroj, který spadl do vody. Ihned vytáh-
něte zástrčku napájecího kabelu ze zásuvky.

•	 Přístroj musí být připojen tak, aby byla zástrčka napáje-
cího kabelu volně přístupná.

•	 Po každém použití ihned vypněte přístroj pomocí tlačí-
tek na ovládacím prvku a vytáhněte zástrčku napáje-
cího kabelu ze zásuvky.

•	 Při odpojování přístroje od elektrické sítě nikdy neta-
hejte za napájecí kabel, ale vždy za zástrčku.

•	 Přístroj nenoste, nevytahujte nebo neotáčejte uchope-
ním za napájecí kabel.

•	 Výměnu poškozeného napájecího kabelu smí provádět 
pouze výrobce, autorizovaný prodejce nebo kvalifiko-
vaná osoba s odpovídajícími znalostmi.

•	 Kabel a ovladač mohou při nesprávném použití před-
stavovat riziko uškrcení nebo zakopnutí. Uživatel je 
odpovědný za řádné uložení elektrických kabelů.

•	 Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními 
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností či 
znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o 
bezpečném používání přístroje a rozumí nebezpečím 
s ním spojeným.

•	 Děti si s přístrojem nesmí hrát.
•	 Nepoužívejte tento přístroj na podporu nebo jako 

náhradu lékařských aplikací. Chronické bolesti a pří-
znaky by se mohly ještě více zhoršit.

•	 Masážní podložku MCH byste neměli používat, resp. 
byste se nejprve měli poradit s lékařem v následujících 
případech:

	– v těhotenství;
	– pokud máte kardiostimulátor, umělé klouby nebo elek-
tronické implantáty; 

	– pokud trpíte jednou nebo několika z následujících 
nemocí či komplikací: poruchy prokrvení, křečové žíly, 
otevřené rány, pohmožděniny, popraskání kůže, záněty 
žil.

•	 Nepoužívejte přístroj v blízkosti očí nebo jiných citlivých 
míst na těle.

•	 Pokud byste pociťovali bolesti nebo vnímali masáž jako 
nepříjemnou, přestaňte přístroj používat a poraďte se 
s lékařem.

•	 Buďte opatrní při používání funkce vyhřívání. Přístroj 
má horké povrchy. Nepoužívejte přístroj u malých dětí, 
bezmocných osob nebo osob necitlivých na teplo.

•	 Pokud trpíte nevysvětlitelnými bolestmi, jste v lékařské 
péči nebo používáte lékařská zařízení, promluvte si 
před použitím masážního přístroje se svým lékařem.

•	 Před každým použitím pečlivě zkontrolujte kabel, ovla-
dač a masážní sedací podložku a ujistěte se, že nejsou 
poškozené. Vadný přístroj se nesmí uvádět do provozu.

•	 Přístroj nepoužívejte, pokud je zjevně poškozen přístroj 
nebo části kabelu, pokud přístroj nefunguje bezchybně, 
případně pokud sedák/ovladač spadl na zem nebo byl 
vystaven vlhkosti. Abyste se vyhnuli možným rizikům, 
pošlete přístroj k opravě do servisního střediska.

•	 Neskladujte nebo neuchovávejte elektrické přístroje 
na místech, odkud by mohly spadnout do vany nebo 
umyvadla.

•	 Přístroj používejte pouze ve správné poloze, tedy tak, 
jak je popsáno v tomto návodu k použití.

•	 Nepoužívejte přístroj během spánku nebo když ležíte 
v posteli.

•	 Nepoužívejte přístroj před usnutím. Masáž má povzbu-
zující účinek.

•	 Přístroj nikdy nepoužívejte, pokud řídíte vozidlo nebo 
obsluhujete stroj.

•	 Maximální doba provozu v rámci jedné aplikace činí 60 
minut. Delší použití zkracuje životnost přístroje a může 
namísto uvolnění vést ke svalovému napětí.

•	 Příliš dlouhé používání může způsobit přehřátí. Před 
dalším použitím nechte přístroj vždy nejprve vychlad-
nout.

•	 Přístroj nepokládejte a nepoužívejte přímo vedle elek-
trických kamen či jiných tepelných zdrojů.

•	 Masážní sedací podložku nikdy nepoužívejte ve slože-
ném stavu.

•	 Nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud je připojen 
k elektrické síti.

•	 Zabraňte kontaktu přístroje se špičatými nebo ostrými 
předměty.

•	 Nezakrývejte přístroj, pokud je zapnutý. Přístroj v žád-
ném případě nepoužívejte pod přikrývkami nebo polš-
táři. Hrozí nebezpečí požáru, úrazu elektrickým prou-
dem a zranění.

•	 Neprovozujte přístroj pomocí časových spínačů nebo 
externích dálkových ovladačů.

•	 Nepoužívejte přístroj při výskytu rozprašovaného aero-
solu nebo při současném použití kyslíku.

•	 Přístroj je bezúdržbový. Pokud přesto dojde k poruše, 
zkontrolujte, zda je z hlediska funkční bezpečnosti 
správně připojen napájecí zdroj. 

•	 Přístroj smíte sami pouze čistit. V případě závad nebo 
poškození neopravujte přístroj sami – zanikají tím veš-
keré nároky vyplývající ze záruky. Abyste předešli ohro-
žení, obraťte se s dotazy na specializovaného prodejce 
a opravy nechte provádět pouze v autorizovaných 
servisech.

•	 Nikdy neponořujte přístroj do vody nebo jiných kapalin. 
Pokud do přístroje vnikne kapalina, ihned vytáhněte 
zástrčku napájecího kabelu ze zásuvky.

•	 Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.

Zdroj napětí: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Napájecí zdroj: 12V  800mA
Autoadaptér: 12V  3A

Pokyny k likvidaci: Tento přístroj se nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem. Každý 
spotřebitel je povinen odevzdat veškeré elek-
trické nebo elektronické přístroje bez ohledu na 
to, zda obsahují škodlivé látky či nikoli, na sběr-
ném místě ve svém bydlišti nebo v obchodě, aby 
mohly být tyto přístroje zlikvidovány v souladu s 
životním prostředím. Před likvidací přístroje 

vyjměte baterie. Nevhazujte spotřebované baterie do 
domovního odpadu, ale do zvláštního odpadu nebo je ode-
vzdejte ve specializovaném obchodě do sběrného boxu na 
baterie. Obraťte se v případě likvidace na svůj obecní nebo 
městský úřad nebo na svého prodejce.

Masážna podložka MCH SK
1 sieťový konektor
2 masážna podložka 
3 umiestnenie motorčekov (5 masážnych 

motorčekov oblastiach ramien, chrbta, bedier a 
stehien)

4 prípojka na sieťový konektor a kábel adaptéra 
5 ovládací prístroj
6 tlačidlo I/O (zapnutie a vypnutie masážnej 

podložky)
7 tlačidlo HEAT (pri zapnutom ohreve sa rozsvieti 

červené svetlo LED)
8 tlačidlo INTENSITY (nastavenie intenzity 

masáže)
9 tlačidlo MODE (výber typu masáže)
0 tlačidlo UPPER BACK (masáž v oblasti ramien)
q tlačidlo LOWER BACK (masáž v chrbtovej 

oblasti)
w tlačidlo HIPS (masáž v bedrovej oblasti) 
e tlačidlo THIGHS (masáž stehien)
r tlačidlo TIMER (nastavenie času masáže)
t kontrolka LED
z taška na ovládací prístroj
u kábel k automobilovému adaptéru
Bezpečnostné pokyny
Skôr než začnete prístroj používať, pozorne si 
prečítajte návod na použitie, obzvlášť bezpeč-
nostné pokyny, a návod na použitie uschovajte na 
neskoršie použitie. Tento stručný návod je pevnou 
súčasťou návodu na použitie. Kompletný návod 
na použitie je k dispozícii na stiahnutie na https://
www.medisana.com. Ak prístroj odovzdávate tretím 
osobám, bezpodmienečne s ním odovzdajte aj tento 
návod na použitie.
•	 Dbajte na to, aby sa obalové fólie nedostali do rúk 

deťom. Hrozí nebezpečenstvo zadusenia!
•	 Prístroj používajte len v súlade s jeho určením podľa 

návodu na použitie. Pri používaní na iné účely zaniká 
nárok na záruku. 

•	 Prístroj nie je určený na komerčné účely ani na medi-
cínske použitie. 

•	 Ak máte pochybnosti o zdravotnom stave, pred použi-
tím sa poraďte so svojím lekárom.

•	 BEZPEČNOSŤ V CESTNEJ PREMÁVKE: Bezpečnosť 
v cestnej premávke je najvyššia priorita! Počas vede-
nia vozidla nesmie vodič masážnu podložku používať. 
Masážnu podložku používajte iba ako spolujazdec 
alebo v zaparkovanom vozidle.

•	 Skôr ako prístroj pripojíte do napájania prúdom, skon-
trolujte, či sa sieťové napätie uvedené na typovom 
štítku zhoduje s napätím vašej elektrickej siete.

•	 Používajte iba sieťový adaptér, ktorý sa dodáva spolu s 
masážnou podložkou.

•	 Sieťový konektor zapojte do zásuvky, len keď je prístroj 
vypnutý.

•	 Sieťový kábel a prístroj uchovávajte v dostatočnej 
vzdialenosti od tepelných zdrojov, horúcich povrchov, 
vlhkosti a kvapalín. Sieťovú zástrčku alebo sieťový spí-
nač nikdy nechytajte mokrými, resp. vlhkými rukami a 
ani vtedy, keď stojíte vo vode.

•	 Nechytajte prístroj, ktorý spadol do vody. Ihneď vytiah-
nite zástrčku.

•	 Prístroj musí byť napojený tak, aby bola sieťová 
zástrčka voľne prístupná.

•	 Hneď po použití prístroj vždy vypnite tlačidlami na 
ovládacej jednotke a vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
zásuvky.

•	 Pri odpájaní prístroja z elektrickej siete nikdy neťahajte 
za sieťový kábel, ale vždy za sieťovú zástrčku.

•	 Prístroj nikdy neneste, neťahajte ani netočte za sieťový 
kábel.

•	 Poškodený sieťový kábel môže vymieňať len výrobca, 
autorizovaný špecializovaný predajca alebo primerane 
kvalifikovaná osoba.

•	 Kábel a riadiaca jednotka môžu pri nesprávnom použí-
vaní predstavovať riziko uškrtenia a potknutia. Použí-
vateľ zodpovedá za správne umiestnenie elektrických 
káblov.

•	 Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými a mentál-
nymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a 
vedomostí, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené o 
bezpečnom používaní prístroja a rozumejú nebezpe-
čenstvám, ktoré z takéhoto používania vyplývajú.

•	 Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
•	 Tento prístroj nepoužívajte na podporu lekárskeho 

ošetrenia ani ako jeho náhradu. Chronické ochorenia a 
symptómy by sa mohli ešte zhoršiť.

•	 Masážnu podložku MCH by ste nemali používať, resp. 
najskôr by ste sa mali poradiť so svojím lekárom, ak:

	– ste tehotná,
	– máte kardiostimulátor, umelé kĺby alebo elektronické 
implantáty, 

	– trpíte jednou alebo viacerými nasledujúcimi choro-
bami alebo ťažkosťami: poruchy prekrvenia, kŕčové 
žily, otvorené rany, pomliaždeniny, popraskaná koža, 
zápaly žíl.

•	 Prístroj nepoužívajte v blízkosti očí ani iných citlivých 
miest na tele.

•	 Ak by ste pociťovali bolesti alebo by ste sa pri masáži 
necítili príjemne, prerušte používanie a poraďte sa so 
svojím lekárom.

•	 Pozor pri použití funkcie ohrevu. Prístroj je na povrchu 
horúci. Prístroj nepoužívajte u malých detí, bezvlád-
nych osôb ani u osôb s poruchou citlivosti na teplo.

•	 Ak máte neobjasnené bolesti, ste v lekárskej starostli-
vosti a/alebo používate zdravotnícke pomôcky, poraďte 
sa pred použitím masážneho prístroja so svojím lekárom.

•	 Pred každým použitím starostlivo skontrolujte, či nie je 
poškodený kábel, riadiaci prístroj a masážna podložka. 
Pokazený prístroj sa nesmie uvádzať do prevádzky.

•	 Prístroj nepoužívajte, keď sú na prístroji alebo častiach 
kábla viditeľné poškodenia, keď nefunguje bezchybne, 
keď sedadlo alebo riadiaci prístroj spadli alebo navlhli. 
Aby sa zabránilo rizikám, prístroj zašlite na opravu do 
servisu.

•	 Elektrický prístroj neskladujte ani neuschovávajte na 
miestach, z ktorých by mohol spadnúť do vane alebo 
umývadla.

•	 Prístroj používajte len v správnej polohe, t. j. ako je to 
opísané v tomto návode na použitie.

•	 Prístroj nepoužívajte počas spánku alebo ak ležíte v 
posteli.

•	 Prístroj nepoužívajte pred spaním. Masáž má stimulu-
júci účinok.

•	 Prístroj nikdy nepoužívajte, keď riadite vozidlo alebo 
obsluhujete stroj.

•	 Maximálny prevádzkový čas jednej aplikácie predsta-
vuje 60 minút. Dlhšie použitie skracuje životnosť prí-
stroja a namiesto uvoľnenia môže spôsobiť svalové 
napätie.

•	 Príliš dlhé používanie môže spôsobiť prehriatie. Skôr 
ako prístroj znova použijete, nechajte ho vždy vychlad-
núť.

•	 Prístroj nikdy neumiestňujte a nepoužívajte priamo 
vedľa elektrických kachlí alebo iných zdrojov tepla.

•	 Masážnu podložku nikdy nepoužívajte v zloženom 
stave.

•	 Keď je prístroj pripojený do elektrickej siete, nikdy ho 
nenechávajte bez dozoru.

•	 Zabráňte kontaktu prístroja so špicatými alebo s 
ostrými predmetmi.

•	 Keď je prístroj zapnutý, nezakrývajte ho. V žiadnom prí-
pade ho nepoužívajte pod prikrývkami alebo vankúšmi. 
Hrozí nebezpečenstvo požiaru, zásahu elektrickým 
prúdom a poranenia.

•	 Na prevádzku prístroja nepoužívajte spínacie hodiny 
ani externé diaľkové ovládanie.

•	 Prístroj nepoužívajte pri rozprášenom aerosóle zo spre-
jov ani pri súčasnom použití kyslíka.

•	 Prístroj si nevyžaduje údržbu. Ak by sa aj napriek tomu 
vyskytla porucha, skontrolujte iba, či je sieťový konektor 
funkčne pripojený. 

•	 Prístroj môžete sami len čistiť. V prípade poruchy 
alebo poškodenia prístroj sami neopravujte, pretože 
tým zaniká akýkoľvek nárok na záruku. Informujte sa 
u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovaným 
servisným strediskám, aby sa predišlo rizikám.

•	 Prístroj neponárajte do vody ani do iných kvapalín. Ak 
by sa do prístroja predsa len dostala kvapalina, ihneď 
vytiahnite sieťový konektor.

•	 Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

Napájanie napätím: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Sieťový konektor: 12V  800mA
Automobilový 
adaptér: 12V  3A

Pokyny na likvidáciu: Tento prístroj sa nesmie 
likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Každý 
používateľ je povinný všetky elektrické alebo 
elektronické prístroje bez ohľadu na to, či obsa-
hujú, alebo neobsahujú škodlivé látky, odovzdať v 
zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, 
aby sa mohli ekologicky zlikvidovať. Skôr ako prí-
stroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Použité 

batérie neodhadzujte do komunálneho odpadu, ale do špeci-
álneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v 
špecializovanom obchode. O likvidácii sa informujte na svo-
jom komunálnom úrade alebo u svojho predajcu.

Masažna podloga za sedenje MCH SI
1 Napajalnik
2 Masažni sedež 
3 Razvrstitev motorjev (5 masažnih motorjev, na 

predelu ramen, hrbta, bokov in stegen)
4 Priključek za napajalnik in kabel adapterja 
5 Krmilna naprava
6 Tipka I/O- (vklopi in izklopi vzglavnik za masažo)
7 Tipka HEAT (pri vklopljenem ogrevanju sveti 

rdeča LED-lučka)
8 Tipka INTENSITY (za nastavitev moči 

masiranja)
9 Tipka MODE (za izbor vrste masaže)
0 Tipka UPPER BACK (masaža na predelu 

ramen)
q Tipka LOWER BACK (masaža na predelu hrbta)
w Tipka HIPS (masaža na predelu kolkov) 
e Tipka THIGHS (masaža na predelu stegna)
r Tipka TIMER (predizbor časa trajanja masaže)
t Kontrolne LED-lučke
z Torbica za krmilno napravo
u Samodejni kabel adapterja
Varnostni napotki
Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila 
za uporabo, še posebej varnostne napotke, in jih 
shranite za kasnejšo uporabo. Ta kratka navodila 
so fiksni sestavni del navodil za uporabo. Popolna 
navodila za uporabo so vam na voljo za prenos na 
naslovu https://www.medisana.com. Če napravo 
predate tretjim osebam, nujno priložite ta navodila 
za uporabo. 

•	 Poskrbite za to, da otroci ne bodo prišli v stik z emba-
lažno folijo. Obstaja nevarnost zadušitve!

•	 Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom 
in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepravilne 
uporabe je garancija neveljavna. 

•	 Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v 
medicinske namene.

•	 Če imate pomisleke glede zdravja, potem se pred upo-
rabo vzglavnika za masažo posvetujte s svojim  oseb-
nim zdravnikom.

•	 VARNOST V CESTNEM PROMETU: V cestnem pro-
metu je varnost na prvem mestu! Med vožnjo voznik 
ne sme uporabljati vzglavnika za masažo. Vzglavnik za 
masažo uporabljajte samo kot sovoznik, ali ko je vozilo 
parkirano.

•	 Preden napravo priključite na električno napajanje 
pazite na to, da se na tipski tablici navedeno omrežno 
napajanje ujema z napajanjem vašega električnega 
omrežja.

•	 Uporabljajte samo napajalni adapter ki je bil dobavljen 
z masažnim sedežem.

•	 Omrežni vtič vstavite v vtičnico samo, ko je naprava 
izklopljena.

•	 Napajalni kabel in napravo držite stran od vročine, vro-
čih površin, vlage in tekočin. Omrežnega vtiča ali omre-
žnega stikala nikoli ne prijemajte z mokrimi oz. vlažnimi 
rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

•	 Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite 
omrežni vtič.

•	 Napravo je treba priključiti tako, da je omrežni vtič 
prosto dostopen.

•	 Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami 
in izvlecite napajalnik iz vtičnice.

•	 Da bi napravo izključili iz električnega omrežja, nikoli ne 
povlecite omrežnega kabla, temveč vedno omrežni vtič.

•	 Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim 
kablom.

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga sme zamenjati 
samo proizvajalec, pooblaščen trgovec ali oseba z 
ustreznimi kvalifikacijami.

•	 Kabel in krmilna naprava lahko ob nepravilni uporabi 
predstavljata tveganje zadušitve ali spotika. Uporabnik 
mora zagotoviti pravilno namestitev električnih kablov.

•	 To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in zna-
nja le pod nadzorom ali potem, ko so bile podučene o 
varni uporabi naprave in tveganjih uporabe ter slednje 
razumejo.

•	 Otroci se z napravo ne smejo igrati.
•	 Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nado-

mestilo za medicinske namene. Kronična obolenja in 
simptomi se lahko še poslabšajo.

•	 Uporabi masažne podloge MCH bi se morali odpove-
dati oz. se najprej posvetovati s svojim zdravnikom, če:

	– gre za nosečnost;
	– kadar imate srčni spodbujevalnik, umetne sklepe ali 
elektronske vsadke; 

	– če ste oboleli za eno ali več naslednjimi boleznimi ali 
težavami:  Motnje prekrvavitve, krčne žile, odprte rane, 
modrice, razpoke na koži, flebilitis.

•	 Naprave ne uporabljajte v bližini oči ali drugih občutlji-
vih delov telesa.

•	 Če občutite bolečine ali pa je masaža za vas neprije-
tna, potem prekinite uporabo in se posvetujte s svojim 
zdravnikom.

•	 Previdno pri uporabi funkcije segrevanja. Naprava ima 
vroče površine. Ni primerno za uporabo na malčkih, 
nemočnih osebah ali osebah, ki niso občutljive na vro-
čino.

•	 Pri nejasnih bolečinah, kadar se zdravniško zdravite in/
ali uporabljate medicinske naprave, se pred uporabo 
masažne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

•	 Pred vsako uporabo skrbno preverite, da kabel, krmilna 
naprava in masažna sedežna blazina niso poškodo-
vani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

•	 Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih 
kabla vidne poškodbe, če naprava ne deluje brezhibno, 
če sta sedež ali krmilna naprava odpadla ali pa sta vla-
žna. Da bi se izognili nevarnostim, pošljite napravo v 
popravilo na servisno mesto.

•	 Nobene električne naprave ne skladiščite ali hranite 
na mestih, s katerih bi lahko padla v kopalno kad ali 
v umivalnik.

•	 Napravo uporabljajte samo v pravilnem položaju, torej 
tako, kot je navedeno v teh navodilih za uporabo.

•	 Naprave ne uporabljajte, če spite ali ležite v postelji.
•	 Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaža ima 

stimulativen učinek.
•	 Naprave nikoli ne uporabljajte, če upravljate vozilo ali 

druge stroje.
•	 Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 60  minut. 

Daljša uporaba skrajša življenjsko dobo naprave in 
lahko namesto sprostitve mišic povzroči njihovo nape-
tost.

•	 Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred 
ponovno uporabo vedno počakajte, da se naprava 
popolnoma ohladi.

•	 Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno 
v bližini električne peči ali drugih virov vročine.

•	 Masažne sedežne blazine nikoli ne uporabljajte v zlo-
ženem stanju.

•	 Naprave ne puščajte brez nadzora, kadar je priključena 
na električno omrežje.

•	 Preprečite stik naprave s koničastimi ali ostrimi pred-
meti.

•	 Ko je naprava vklopljena, je ne pokrivajte. V nobenem 
primeru je ne uporabljajte pod odejami ali vzglav-
niki. Obstaja nevarnost požara, električnega udara in 
poškodbe.

•	 Za delovanje ne uporabljate časovne stikalne ure ali 
drugih zunanjih upravljalnikov.

•	 Naprave ne uporabljajte v meglici iz razpršila ali ob 
hkratni uporabi kisika.

•	 Naprave ni treba vzdrževati. Če bi kljub temu prišlo do 
motnje zgolj preverite, ali je napajalnik varno priključen. 

•	 Sami lahko na napravi izvajate samo čiščenje. V pri-
meru motenj naprave ne popravljajte sami, saj je v 
tem primeru garancija neveljavna. Vprašajte svojega 
pooblaščenega trgovca, popravila naj opravi samo 
pooblaščen servis, da preprečite tveganja.

•	 Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. Če bi 
kljub temu v notranjost naprave prodrla tekočina takoj 
izvlecite omrežni vtič.

•	 Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

Napajanje: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Napajalnik: 12V  800mA
Samodejni adapter: 12V  3A

Napotki za odstranjevanje: Te naprave ne 
smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsak uporabnik je dolžan oddati vse 
električne in elektronske naprave na zbirno 
mesto v domačem kraju ali vrniti v trgovino, da 
bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen način. 
Pred odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. 
Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z 

gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa 
jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V 
zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vaš lokalni komunalni 
organ ali vašega trgovca.

Masažni podložak za sjedalo MCH HR
1 Adapter  	 2 Sjedalo za masažu 
3 Raspored motora (5 masažnih motora, u 

području ramena, leđa, kukova i natkoljenica)
4 Priključak za napajanje i adapterski kabel 
5 Upravljač
6 I/O tipka (uključuje i isključuje masažni jastuk)
7 HEAT tipka (kad je grijanje uključeno, svijetli 

crvena LED dioda)
8 INTENSITY tipka (za namještanje jačine 

masaže)
9 MODE tipka (odabire se vrsta masaže)
0 UPPER BACK tipka (masaža u području 

ramena)
q LOWER BACK tipka (masaža u području leđa)
w HIPS tipka (masaža u području kukova) 
e THIGHS tipka (masaža natkoljenice)
r TIMER tipka (prethodni odabir vremena 

masaže)
t Kontrolna LED žaruljica
z Džep za upravljač
u Adapter za automobil
Sigurnosne napomene
Prije nego započnete koristiti uređaj, pažljivo pro-
čitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napo-
mene i sačuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Ova 
kratka Uputa o uporabi sastavni je dio cjelovite 
Upute o uporabi. Cjelovita Uputa o uporabi stoji 
vam na raspolaganju za preuzimanje na internet-
skoj stranici https://www.medisana.com. Kada ure-
đaj dajete drugima na korištenje obavezno im uru-
čite i njegovu Uputu o uporabi.
•	 Vodite računa o tome da folije ambalaže ne dospiju u 

ruke djece. Postoji opasnost od gušenja!
•	 Uređaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i 

prema Uputama za uporabu. U slučaju nenamjenskog 
korištenja gubi se pravo na jamstvo. 

•	 Uređaj nije predviđen za korištenje u profesionalne 
svrhe ili u medicini.

•	 Ako imate zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije upo-
rabe masažnog jastuka sa svojim liječnikom.

•	 SIGURNOST U CESTOVNOM PROMETU: Sigurnost u 
cestovnom prometu ima najviši prioritet! Tijekom vožnje 
vozač ne smije koristiti masažni jastuk. Masažni jastuk 
koristite samo kao suvozač ili u parkiranom vozilu.

•	 Prije priključivanja uređaja na električnu mrežu pripazite 
da električni napon naveden na tipskoj oznaci uređaja 
odgovara mrežnom naponu vaše električne mreže.

•	 Koristite samo adapter za napajanje isporučen sa sje-
dalom za masažu.

•	 Mrežni utikač utaknite u utičnicu samo onda kada je 
uređaj isključen.

•	 Držite mrežni kabel i uređaj podalje od izvora topline, 
vrućih površina, vlage i tekućina. Mrežni utikač ili 
mrežni prekidač ne hvatajte mokrim odn. vlažnim 
rukama ili dok stojite u vodi.

•	 Ne posežite za uređajem koji vam je pao u vodu. U tom 
slučaju odmah izvucite mrežni utikač.

•	 Uređaj se mora priključiti tako da je mrežni utikač nor-
malno dostupan.

•	 Uređaj nakon korištenja odmah isključite pomoću tipki 
na upravljačkoj jedinici i izvucite mrežni utikač iz utič-
nice.

•	 Kako biste uređaj odvojili od električne mreže, nikada 
ga ne povlačite za mrežni kabel nego uvijek za mrežni 
utikač.

•	 Uređaj nemojte nositi, povlačiti ili okretati držeći ga za 
mrežni kabel.

•	 Ako je mrežni kabel oštećen, zamijeniti ga smije samo 
specijalizirani prodavač kojeg je za to ovlastio proizvo-
đač ili odgovarajuća kvalificirana osoba.

•	 Kabel i upravljač mogu u slučaju nestručnog korište-
nja biti potencijalna opasnost od davljenja i spoticanja. 
Korisnik je nadležan za ispravni smještaj električnog 
kabela.

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina te 
osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih spo-
sobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nad-
zire ili ako su poučeni o sigurnom korištenju uređaja i 
ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

•	 Djeca se ne smiju igrati ovim uređajem.
•	 Ne koristite ovaj uređaj kao pomoć ili kao zamjenu za 

medicinske tretmane. Kronične bolesti i simptomi mogli 
bi se samo pogoršati.

•	 Ne biste trebali koristiti masažnu podlogu MCH, odno-
sno prije njene upotrebe trebali biste se najprije posa-
vjetovati sa svojim liječnikom ako:

	– ste u drugom stanju;
	– imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elek-
tronički implantate, 

	– bolujete od neke ili više sljedećih bolesti ili patite od 
sljedećih tegoba: smetnji u cirkulaciji, proširenih vena, 
otvorenih rana, uganuća, ispucale kože, upale vena.

•	 Ne koristite uređaj u blizini očiju ili drugih osjetljivih mje-
sta na tijelu.

•	 Ako osjetite bolove ili ako masažu doživljavate kao 
neugodu, prekinite s ovakvim tretmanom i konzultirajte 
svojeg liječnika.

•	 Oprez u slučaju korištenja funkcije za toplinu. Uređaj 
ima vruće površine. Ne koristite uređaj za masažu male 
djece, osoba koje su bespomoćne ili neosjetljive na 
toplinu.

•	 U slučaju nerazjašnjenih bolova, ako se trenutno liječite 
i/ili ako koristite medicinske uređaje, posavjetujte se sa 
svojim liječnikom prije korištenja uređaja za masažu.

•	 Prije svakog korištenja dobro provjerite jesu li kabel, 
upravljač i masažni podložak za sjedalo neoštećeni. 
Neispravan uređaj ne smije se uključivati.

•	 Ne koristite masažni uređaj ako na njemu ili na kabelu 
postoje vidljiva oštećenja, ako uređaj ne funkcionira 
besprijekorno, ako su vam sjedalo ili upravljač pali na 
tlo ili se navlažili. Kako biste izbjegli opasnosti, pošaljite 
uređaj na popravak u servis.

•	 Ne odlažite i ne čuvajte električni uređaj na mjestima s 
kojih on može pasti u kadu ili u umivaonik.

•	 Koristite uređaj samo u ispravnom položaju, tj. kako je 
opisano u ovim Uputama za uporabu.

•	 Ne koristite uređaj dok spavate ili ležite u krevetu.
•	 Ne koristite uređaj pred odlazak na spavanje. Masaža 

ima stimulirajuće djelovanje.
•	 Nikada ne koristite uređaj dok upravljate vozilom ili 

rukujete nekim strojem.
•	 Najduže trajanje rada uređaja po jednom tretmanu 

iznosi 60 minuta. Duže korištenje skraćuje životni vijek 
uređaja i može uzrokovati napetost mišićnog tkiva 
umjesto njegovog opuštanja.

•	 Predugo korištenje može dovesti do pregrijavanja. Prije 
ponovnog korištenja redovito pustite uređaj da se naj-
prije ohladi.

•	 Nikada ne odlažite i ne koristite uređaj neposredno 
pokraj električne peći/grijalice ili drugih izvora topline.

•	 Nikada ne koristite masažni podložak za stolac kada 
je presavijen.

•	 Uređaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju-
čen na električnu mrežu.

•	 Izbjegavajte kontakt uređaja sa šiljatim ili oštrim pred-
metima.

•	 Ne prekrivajte uređaj, kad je uključen. Ni u kom slučaju 
ga ne koristite ispod pokrivača ili jastuka. Postoji opa-
snost od požara, strujnog udara i ozljeđivanja.

•	 Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske 
upravljače za rad uređaja.

•	 Uređaj ne koristite izložen mlaznoj maglici iz rasprši-
vača (spreja) ili uz istodobni tretman kisikom.

•	 Uređaj ne zahtijeva održavanje/servisiranje. Ako bi ipak 
došlo do funkcionalnih smetnji, provjerite je li adapter 
čvrsto i sigurno spojen s utičnicom. 

•	 Vi osobno smijete samo čistiti uređaj izvana. U slučaju 
smetnji ili oštećenja nemojte sami popravljati uređaj jer 
se u tom slučaju gubi svako pravo na jamstvo. Pitajte 
svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke 
samo u ovlaštenim servisima da biste izbjegli moguće 
rizike.

•	 Uređaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine. Ako bi 
tekućina ipak dospjela u unutrašnjost uređaja, odmah 
izvucite mrežni utikač.

•	 Čišćenje i korisničko održavanje uređaja djeca ne smiju 
obavljati bez nadzora.

Napajanje: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Adapter: 12V  800mA
Adapter za 
automobil: 12V  3A

Zbrinjavanje: Ovaj proizvod ne smije se zbrinuti 
zajedno s ostalim kućnim otpadom. Svi korisnici 
dužni su sve električne ili elektroničke uređaje, 
neovisno o tome sadrže li otrovne tvari ili ne, 
predati na mjestu prikupljanja u općini ili pri 
komunalnom poduzeću kako bi se isti mogli zbri-
nuti na ekološki način. Obratite se upravi svoje 
općine ili svom trgovcu kako biste dobili informa-

cije o zbrinjavanju.
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MCH masszírozó ülésrátét HU
1 Tápegység
2 Masszírozó ülésrátét 
3 A motorok elrendezése (5 masszírozó motor, a 

váll, hát, csípő és comb zónájában)
4 Csatlakozó a tápegység és az adapterkábel 

számára 
5 Vezérlőegység
6 I/O-nyomógomb (be- és kikapcsolja a 

masszírozó párnát)
7 HEAT-nyomógomb (fűtés; bekapcsolt fűtésnél 

világít a vörös LED)
8 INTENSITY-nyomógomb (intenzitás; a 

masszírozás erősségének a beállítására)
9 MODE-nyomógomb (üzemmód; a masszázs 

típusának kiválasztására)
0 UPPER BACK-nyomógomb (masszírozás a 

vállövben)
q LOWER BACK-nyomógomb (hátmasszírozás)
w HIPS-nyomógomb (masszírozás a csípőnél) 
e THIGHS-nyomógomb (masszírozás a combnál)
r TIMER-nyomógomb (időzítő; a masszázs 

időtartamának kiválasztása)
t Kontroll-LED-ek
z Zseb a vezérlőegység számára
u Autó-adapterkábel
Biztonsági tudnivalók
A termék használatba vétele előtt olvassa el figyel-
mesen a használati utasítást, különösképpen a 
biztonsági útmutatót, és őrizze meg a használati 
útmutatót későbbi felhasználásra. Ez a rövid útmu-
tató a használati utasítás szerves részét képezi. A 
teljes használati utasítás letölthető a https://www.
medisana.com webhelyről. Ha a készüléket másnak 
adja tovább, a jelen használati útmutatót is feltétle-
nül adja oda.
•	 Ügyeljen arra, hogy a csomagolófólia ne kerüljön gyer-

mek kezébe. Fulladásveszély áll fenn!
•	 A készüléket a használati utasításban részletezett ren-

deltetésének megfelelően kell használni. A célnak nem 
megfelelő használat esetén a garancia érvényét veszti. 

•	 A készülék nem ipari célokra vagy orvosi felhasználásra 
készült.

•	 Amennyiben egészségügyi kétségei merülnek fel, 
masszírozó párna használata előtt konzultáljon az 
orvosával.

•	 BIZTONSÁG A KÖZÚTI FORGALOMBAN: A közúti 
forgalomban a biztonságnak van abszolút prioritása! 
Menet közben a vezetőnek nem szabad használnia a 
masszírozó párnát. A masszírozó párnát csak utasként 
vagy parkoló járműben szabad használni.

•	 Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az elektromos háló-
zathoz, ellenőrizze, hogy az adattáblán feltüntetett 
feszültség megegyezik-e a hálózati feszültséggel.

•	 Csak a masszírozó készülékhez mellékelt hálózati 
adapterrel használja.

•	 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket az aljzatba, ha 
a készülék ki van kapcsolva.

•	 A hálózati kábelt és a készüléket tartsa távol hőtől, 
forró felületektől, nedvességtől és folyadékoktól. Soha 
ne fogja meg a hálózati csatlakozódugót vagy kapcso-
lót vizes vagy nedves kézzel, valamint akkor sem, ha 
vízben áll.

•	 Ne nyúljon a készülék után, ha az vízbe esett- Azonnal 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

•	 A készüléket úgy kell csatlakoztatni, hogy a hálózati 
csatlakozódugó szabadon hozzáférhető legyen.

•	 Használat után mindig azonnal kapcsolja ki a készülé-
ket a kezelőfelületen található gombokkal, és húzza ki a 
hálózati csatlakozót az aljzatból.

•	 A hálózatról történő leválasztásakor a készüléket soha 
ne a hálózati kábellel, hanem mindig a csatlakozódugó-
val húzza ki a csatlakozóaljzatból.

•	 A készüléket soha ne fogja meg, ne húzza és ne for-
gassa el a hálózati kábelnél fogva.

•	 A megrongálódott hálózati kábelt kizárólag a gyártó 
által meghatalmazott szakkereskedő vagy megfelelő 
szakképzettséggel rendelkező személy cserélheti ki.

•	 Nem megfelelő használat esetén a kábel és a vezér-
lőegység fulladás- és botlásveszélyt jelenthetnek. Az 
elektromos kábel megfelelő elhelyezésének felelős-
sége a felhasználót terheli.

•	 A készüléket 8 év fölötti gyermekek, valamint korláto-
zott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel, 
illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendel-
kező személyek csak akkor használhatják, ha a biz-
tonságért felelős személy felügyeli a műveletet vagy 
útmutatást ad a készülék használatáról, valamint ha a 
fent említett személyek megértették a készülék haszná-
latából eredő veszélyeket.

•	 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	 Ne használja a készüléket orvosi alkalmazások támo-

gatására vagy helyettesítésére. A krónikus panaszok és 
tünetek akár még rosszabbodhatnak is.

•	 Tekintsen el a masszázs-szőnyeg MCH használatától, 
illetve az orvosával történő konzultáció után használja, 
amennyiben:

	– terhesség áll fenn;
	– szívritmus-szabályozó készülékkel, mesterséges ízü-
lettel vagy elektronikus implantátumokkal rendelkezik, 

	– az alábbi betegségek valamelyikében szenved, vagy 
az alábbi panaszai vannak: keringési zavarok, vis�-
szérbetegség, nyílt sebek, horzsolások, bőrrepedések, 
gyulladt véna.

•	 Ne használja a készüléket a szem környékén vagy 
egyéb érzékeny testrészeken.

•	 Ha fájdalmat érez vagy a masszázst kellemetlennek 
érzi, hagyja abba a készülék használatát és konzultál-
jon az orvosával.

•	 Legyen óvatos a melegítési funkció használatakor. 
A készüléken forró felületek vannak. Ne használja a 
készüléket kisgyermekeken, valamint segítségre szo-
ruló vagy hőérzettel nem rendelkező személyeken.

•	 Ismeretlen eredetű fájdalom esetén vagy ha orvosi 
kezelés alatt áll és/vagy orvostechnikai eszközöket 
használ, a masszírozó készülék használata előtt kon-
zultáljon az orvosával.

•	 Gondosan ellenőrizze a hálózati csatlakozót, a kábelt 
és a masszírozó készüléket, hogy található-e rajta sérü-
lés. Hibás készüléket tilos üzembe helyezni.

•	 Ne használja a készüléket, ha a készüléken vagy a 
kábel részein sérülések láthatók, ha azok nem működ-
nek kifogástalanul, ha az ülés vagy a vezérlőkészülék 
leesett vagy nedvesség érte. A veszélyek elkerülése 
érdekében küldje a készüléket javításra a szervizhez.

•	 Ne tároljon és ne tartson olyan helyen elektromos 
készüléket, ahonnan az a fürdőkádba vagy a mosdó-
kagylóba eshet.

•	 A készüléket csakis a helyes pozícióban használja, 
vagyis a használati útmutatóban leírtak szerint.

•	 Ne használja alvás közben vagy ágyon fekve a készü-
léket.

•	 Ne használja a készüléket elalvás előtt. A masszázs 
stimuláló hatású.

•	 Ne használja a készüléket, ha járművet vezet vagy 
munkagépet kezel.

•	 Egy alkalmazás maximális időtartama 60 perc. A hos�-
szabb használat csökkenti a készülék élettartamát, és 
az izomzat kilazítása helyett az izmok befeszülését 
okozhatja.

•	 A túl hosszú ideig tartó használat túlmelegedéshez 
vezethet. Újbóli használat előtt mindig hagyja először 
lehűlni a készüléket.

•	 Soha ne helyezze a készüléket közvetlenül elektromos 
fűtés vagy egyéb hőforrás mellé, illetve ne üzemeltesse 
ezek közelében.

•	 A masszírozó ülésrátétet soha ne használja összehaj-
tott állapotban.

•	 Az elektromos hálózatra való csatlakoztatás után ne 
hagyja a készüléket felügyelet nélkül.

•	 Ügyeljen arra, hogy a készülék ne érintkezzen hegyes 
vagy éles tárgyakkal.

•	 Ne takarja le a készüléket, ha az be van kapcsolva. Ne 
használja a készüléket takarók vagy párnák alatt. Tűz-
veszély, áramütés veszélye és sérülésveszély áll fenn.

•	 Ne használjon időzítőt vagy más külső távvezérlést a 
készülék működtetéséhez.

•	 Ne használja a készüléket sprayflakonokból történő 
permetezéskor vagy oxigénnel együtt.

•	 A készülék nem igényel karbantartást. Ha ennek elle-
nére üzemzavar lép fel, ellenőrizze, hogy a tápegység 
csatlakoztatása megfelelő-e. 

•	 Önnek a készüléket csak tisztítania szabad. Meghibá-
sodás vagy sérülések esetén ne kísérelje meg a készü-
lék önálló javítását, mert ez mindennemű garanciaigény 
megszűnését okozza. Érdeklődjön a szaküzletnél, és 
kizárólag erre jogosult szervizzel végeztessen javításo-
kat a kockázatok elkerülése érdekében.

•	 Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékokba. 
Ha mégis folyadék kerülne a készülékbe, azonnal 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	 A készülék tisztítását és a felhasználói karbantartást soha 
nem végezhetik felügyelet alatt nem álló gyermekek.

Feszültségellátás: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Tápegység: 12V  800mA
Autó-adapter: 12V  3A

Ártalmatlanítás: A készüléket tilos a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. Minden fel-
használó köteles minden elektromos vagy elekt-
ronikus eszközt, függetlenül attól, hogy tartal-
maz-e mérgező anyagokat vagy sem, 
önkormányzati vagy kereskedelmi gyűjtőhelyen 
leadni, hogy azokat környezetkímélő módon 
lehessen ártalmatlanítani. Az ártalmatlanítással 

kapcsolatos információkért forduljon a helyi hatósághoz 
vagy kereskedőhöz.

Saltea pentru masaj MCH RO
1 Conector de alimentare
2 Saltea de masaj 
3 Amplasarea motoarelor (5 motoare pentru masaj 

în zona umerilor, a spatelui, a șoldurilor și a 
coapselor)

4 Racord pentru conectorul de alimentare și cablul 
adaptor 

5 Dispozitiv de comandă
6 Tasta I/O (pornește și oprește pernele pentru 

masaj)
7 Tasta HEAT (cu încălzirea pornită LED-ul roșu 

iluminează)
8 Tasta INTENSITY (pentru reglarea intensității 

masajului)
9 Tasta MODE (selectează tipul de masaj)
0 Tasta UPPER BACK (Masaj în zona umerilor)
q Tasta LOWER BACK (Masaj în zona spatelui)
w Tasta HIPS (Masaj în zona șoldurilor) 
e Tasta THIGHS-(Masaj în zona coapselor)
r Tasta TIMER-(Selectare durată masaj)
t LED-uri de control
z Geantă pentru dispozitivul de comandă
u Cablu adaptor auto
Indicații de siguranță
Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare, în special 
indicațiile de siguranță, înainte de a utiliza aparatul 
și păstrați instrucțiunile de utilizare pentru uzul ulte-
rior. Această scurtă instrucțiune este o parte com-
ponentă a instrucțiunilor de utilizare. Instrucțiunile 
de utilizare vă stau la dispoziție pentru a fi descăr-
cate de pe https://www.medisana.com. Dacă predați 
aparatul la terțe persoane, predați de asemenea 
obligatoriu instrucțiunile de utilizare.
•	 Aveți grijă ca foliile de ambalaj să nu ajungă la înde-

mâna copiilor. Există pericol de asfixiere!
•	 Folosiţi aparatul numai în scopul destinaţiei sale con-

form instrucțiunilor de utilizare. În cazul utilizării neco-
respunzătoare se pierde dreptul asupra garanției. 

•	 Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau tra-
tamentului medical.

•	 În cazul în care aveți dubii cu privire la sănătate, discu-
tați în prealabil înainte de a utiliza perna pentru masaj 
cu mediul dvs.

•	 SIGURANȚA ÎN CIRCULAȚIA RUTIERĂ: Siguranța în 
circulația rutieră are cea mai ridicată prioritate! În timpul 
șofatului, șoferul nu are voie să folosească perna pen-
tru masaj. Utilizați perna de masaj doar ca pasager sau 
într-un autovehicul parcat.

•	 Înainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, 
asigurați-vă că tensiunea nominală specificată pe plă-
cuța de identificare corespunde cu cea a rețelei dum-
neavoastră electrice.

•	 Folosiți salteaua pentru masaj doar cu adaptorul de 
rețea livrat.

•	 Introduceți ștecherul în priză doar atunci când aparatul 
este oprit.

•	 Țineți cablul de alimentare și aparatul la distanță față 
de căldură, suprafețe fierbinți, umiditate și lichide. Nu 
atingeți niciodată ștecărul sau întrerupătorul cu mâini 
umede respectiv ude sau dacă stați în apă.

•	 Nu atingeți un aparat, care a căzut în apă. Scoateți ime-
diat ștecherul de alimentare din priză.

•	 Aparatul trebuie conectat în așa fel, încât ștecherul să 
fie liber accesibil.

•	 Opriți imediat aparatul după utilizare de la butoanele de 
pe elementul de comandă și scoateți ștecherul din priză.

•	 Pentru a deconecta aparatul de la rețeaua de curent, nu 
trageți niciodată de cablul de alimentare, ci întotdeauna 
de ștecher.

•	 Nu transportați, nu trageți și nu învârtiți aparatul ținând 
de cablul de alimentare.

•	 Dacă este avariat cablul de alimentare, are voie să fie 
reparat numai de către producător, un comerciant de 
specialitate autorizat sau de către o persoană calificată 
corespunzător.

•	 Cablul și dispozitivul de comandă pot preveni riscul de 
prindere sau de împiedicare în caz de utilizare necores-
punzătoare. Utilizatorul este responsabil pentru ampla-
sarea corespunzătoare a cablului electric.

•	 Aparatul poate fi folosit de copii de la vârsta de 8 ani 
sau mai mulți precum și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experi-
enței și cunoștințelor dacă, sunt supravegheați sau au 
fost informați cu privire la utilizarea sigură a aparatului 
și la pericolele rezultate din aceasta.

•	 Copii nu au voie să se joace cu aparatul.
•	 Nu utilizați acest aparat pentru a susține sau a înlocui 

tratamentul medical. Bolile și simptomele cronice se pot 
înrăutății.

•	 Trebuie să renunțați la folosirea covorașului de masaj 
MCH, resp. trebuie să consultați medicul dvs. dacă:

	– sunteți însărcinată,
	– aveți un stimulator cardiac, articulații artificiale sau 
implanturi electronice. existente, 

	– suferiți de una sau mai multe din următoarele boli: tul-
burări circulatorii, varice, răni deschise, contuzii, rupturi 
ale pielii, inflamații ale venelor.

•	 Nu folosiți aparatul în apropierea ochilor sau alte puncte 
sensibile ale corpului.

•	 În cazul în care aveți dureri sau masajul este necon-
fortabil, întrerupeți utilizarea aparatului și consultați-vă 
cu medicul dvs.

•	 Atenție la utilizarea funcției de căldură. Aparatul are 
suprafețe fierbinți. Acest aparat nu trebuie utilizat în 
cazul copiilor mici, persoanelor neajutorate sau rezis-
tente la căldură.

•	 În cazul apariției durerilor inexplicabile dacă sunteți sub 
tratament medical, consultați medicul dvs. înainte de a 
folosi aparatul de masaj.

•	 Verificați cablul, unitatea de comandă și salteaua de 
masaj înainte de fiecare utilizare cu privire la deteriorări. 
Un aparat defect nu trebuie pus în funcțiune.

•	 Nu folosiți aparatul dacă, sunt vizibile deteriorări la apa-
rat sau părți ale cablului, nu funcționează corect, sau în 
cazul în care a căzut perna sau unitatea de comandă 
sau s-au umezit. Pentru a evita pericolele, trimiteți apa-
ratul pentru reparație la un centru de service autorizat.

•	 Nu depozitați sau păstrați un aparat electric în locurile 
din care ar putea cădea în cadă sau în chiuvetă.

•	 Utilizați aparatul doar în poziția corectă, așa cum este 
descris în manualul de instrucțiuni.

•	 Nu folosiți aparatul atunci când dormiți sau când stați 
în pat.

•	 Nu utilizați aparatul înainte de a adormi. Aparatul de 
masaj are un efect stimulativ.

•	 Nu folosiți niciodată aparatul, în timp ce conduceți un 
vehicul sau în timp ce operați o mașină

•	 Durata maximă de funcționare pentru o utilizare este de 
60 minute. O utilizare mai îndelungată scurtează durata 
de viață a aparatului și poate provoca în loc de relaxare 
tensionarea musculaturii.

•	 O utilizare prea îndelungată poate duce la supraîncăl-
zire. Lăsați aparatul să se răcească complet înainte de 
a îl folosi din nou.

•	 Nu amplasați și nu utilizați niciodată aparatul direct 
lângă un cuptor electric sau alte surse de căldură.

•	 Nu folosiți niciodată salteaua de masaj dacă este împă-
turită.

•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat atunci când este 
conectat la rețeaua electrică.

•	 Evitați contactul aparatului cu obiecte ascuțite sau 
tăioase.

•	 Nu acoperiți aparatul atunci când este pornit. Nu îl folo-
siți sub nicio formă sub pături sau perne. Există perico-
lul de incendiu, de electrocutare și de rănire.

•	 Nu utilizați cronotermostate sau telecomenzi externe 
pentru a acționa aparatul.

•	 Nu folosiți aparat pe ceața pulverizată din doze de 
spray sau la folosirea concomitentă a oxigenului.

•	 Aparatul nu necesită întreținere. Dacă mai apare o 
defecțiune, verificați dacă sursa de alimentare este 
conectată corect. 

•	 Doar dvs. personal aveți voie să curățați aparatul. În 
caz de defecțiuni sau deteriorări nu reparați aparatul pe 
proprie răspundere, deoarece acest lucru poate duce la 
anularea garanției. Contactați magazinul dvs. de spe-
cialitate și dispuneți efectuarea lucrărilor de reparație 
doar de către un atelier autorizat, pentru a împiedica 
apariția riscurilor.

•	 Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în alte 
lichide. Dacă totuși se întâmplă ca să ajungă lichid în 
aparat, scoateți imediat ștecherul din priză.

•	 Lucrările de curățenie și întreținere nu pot fi efectuate 
de către copii fără a fi supravegheați.

Alimentarea cu tensiune: 100 – 240V~ 50/60Hz 
500mA

Conector de alimentare: 12V  800mA
Adaptor auto: 12V  3A

Eliminare la deșeuri: Produsul nu trebuie elimi-
nat împreună cu gunoiul menajer. Toți utilizatorii au 
obligația de a preda aparatele electrice sau elec-
tronice, indiferent dacă ele conțin sau nu substanțe 
toxice, la un punct de colectare local sau dintr-un 
spațiu comercial, pentru a putea fi eliminate într-un 
mod care să nu afecteze mediul înconjurător. Pen-
tru informații despre eliminare, adresați-vă admi-

nistrației locale sau distribuitorului dumneavoastră.

Масажна подложка за стол MCH BG
1 Захранващ адаптер
2 Масажна седалка 
3 Разположение на моторите (5 масажни 

мотора, в областта на раменете, гърба, 
хълбока и горната част на бедрата)

4 Извод за захранващ адаптер и кабел за 
адаптер 

5 Контролен блок
6 Бутон I/O (включва и изключва масажната 

възглавница)
7 Бутон HEAT (при включено загряване свети 

червеният светодиод)
8 Бутон INTENSITY (за настройка на силата на 

масажа)
9 Бутон MODE (избира вида на масажа)
0 Бутон UPPER BACK (масаж в областта на 

раменете)
q Бутон LOWER BACK (масаж в областта на 

гърба)
w Бутон HIPS (масаж в областта на хълбока) 
e Бутон THIGHS (масаж в горната част на 

бедрата)
r Бутон TIMER (предварителен избор на време 

за масаж)
t Контролни светодиоди
z Чанта за контролния блок
u Кабел за автомобилен адаптер
Указания за безопасност
Прочетете внимателно инструкцията за употреба 
и в частност указанията за безопасност, преди 
да използвате уреда и запазете инструкцията 
за употреба за по-нататъшно използване. Това 
кратко ръководство е съставна част от инструк-
цията за употреба. Пълната инструкция за упо-
треба е на Ваше разположение за изтегляне на 
адрес https://www.medisana.com. Ако предавате 
уреда на трето лице, непременно предайте също 
и тази инструкция за употреба.
•	 Внимавайте фолиото от опаковката да не попада в 

ръцете на деца. Съществува опасност от задуша-
ване!

•	 Използвайте уреда само по предназначение 
съгласно инструкцията за употреба. При използване 
за други цели гаранцията става невалидна. 

•	 Уредът не е предназначен за търговски цели или за 
медицински приложения.

•	 В случай на колебания по отношение на въздействи-
ето, което уредът може да окаже върху здравето Ви, 
преди употребата на масажната възглавница се кон-
султирайте с Вашия лекар.

•	 БЕЗОПАСНОСТ В ПЪТНОТО ДВИЖЕНИЕ: Безо-
пасността в пътното движение има най-висок при-
оритет. По време на шофиране водачът не трябва 
да използва масажната възглавница. Използвайте 
масажната възглавница само като спътник или в 
паркиран автомобил.

•	 Преди да свържете уреда към Вашето електрическо 
захранване, обърнете внимание дали посоченото 
върху типовата табелка електрическо напрежение 
съответства на това на Вашата мрежа.

•	 Използвайте само доставения с масажната седалка 
захранващ адаптер.

•	 Включвайте захранващия щепсел в контакта, само 
когато уредът е изключен.

•	 Дръжте захранващия кабел и уреда далеч от горещи 
повърхности, влага и течности. Никога не хващайте 
захранващия щепсел или захранващия превключ-
вател с мокри или влажни ръце, или докато стоите 
във вода.

•	 Не посягайте към уред, който е паднал във вода. 
Веднага изключете захранващия щепсел.

•	 Уредът трябва да се свърже така, че захранващият 
щепсел да е свободно достъпен.

•	 След употреба винаги изключвайте незабавно 
уреда с бутоните върху контролния механизъм и 
изключвайте захранващия щепсел от контакта.

•	 За да разедините уреда от електрическата мрежа, 
никога не дърпайте захранващия кабел, а винаги 
дърпайте захранващия щепсел.

•	 Не носете, дърпайте или въртете уреда за захран-
ващия кабел.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да 
бъде сменен само от производителя, оторизиран 
специализиран търговец или съответно квалифици-
рано лице.

•	 Кабелът и контролният блок могат да крият рискове 
от задушаване или спъване при неправилна упо-
треба. Потребителят отговаря за правилното разпо-
лагане на електрическите кабели.

•	 Този уред може да се използва от деца над 8 години, 
както и от лица с намалени физически, сензорни или 
умствени способности, или от лица с недостатъчно 

опит и познания, ако те са под наблюдение или са 
били инструктирани относно безопасната работа на 
уреда и са наясно с произтичащите от употребата 
му рискове.

•	 Децата не трябва да играят с уреда.
•	 Не използвайте този уред в допълнение към или 

вместо медицински средства. Това може да влоши 
хронични оплаквания или симптоми.

•	 Не трябва да използвате масажната подложка MCH, 
респ. първо трябва да се консултирате с Вашия 
лекар, ако:

	– има на лице бременност,
	– имате пейсмейкър, изкуствени стави или елек-
тронни импланти, 

	– страдате от едно или повече от следните заболя-
вания или оплаквания: проблеми с кръвообраще-
нието, разширени вени, отворени рани, контузии, 
кожни пукнатини, възпаление на вените.

•	 Не използвайте уреда в близост до очите и други 
чувствителни места от тялото.

•	 Ако усетите болки или масажът Ви причини диском-
форт, прекъснете приложението и се консултирайте 
с Вашия лекар.

•	 Внимавайте при използването на затоплящата 
функция. Уредът има горещи повърхности. Не 
използвайте при малки деца, безпомощни или 
нечувствителни към топлина лица.

•	 При болки с неясен произход, когато Ви се прилага 
лечение и/или използвате медицински уреди, се 
консултирайте с Вашия лекар, преди да използвате 
уреда за масаж.

•	 Преди употреба внимателно проверете кабела, кон-
тролния механизъм и масажната подложка за стол 
за наличие на повреди. Уред с повреда не трябва да 
се пуска в експлоатация.

•	 Не използвайте уреда, ако по него или по части от 
кабела има видими повреди, ако той не функцио-
нира безупречно, ако подложката или контролният 
механизъм са падали или са били намокрени. За 
да предотвратите опасности, изпратете уреда за 
ремонт на сервиз.

•	 Не поставяйте и не съхранявайте електрически 
уреди на места, от където те могат да паднат във 
ваната или мивката.

•	 Използвайте уреда само в правилната позиция, т.е. 
както е описано в настоящата инструкция за упо-
треба.

•	 Не използвайте уреда, когато спите или лежите в 
леглото.

•	 Не използвайте уреда преди заспиване. Масажът 
има стимулиращо действие.

•	 Никога не използвайте уреда, когато управлявате 
автомобил или работите с машина.

•	 Максималното време на работа за едно прилагане 
е 60 минути. По-продължителното използване скъ-
сява експлоатационния живот на уреда и може да 
доведе вместо до отпускане, до схващане на мус-
кулатурата.

•	 Прекалено дългата употреба може да доведе до 
прегряване. Винаги първо оставяйте уреда да се 
охлади, преди да го използвате отново.

•	 Никога не поставяйте и не използвайте уреда в бли-
зост до електрическа печка или други източници на 
топлина.

•	 Никога не използвайте масажната подложка за стол 
в сгънато състояние.

•	 Не оставяйте уреда без надзор, когато е свързан 
към електрическата мрежа.

•	 Избягвайте контакта на уреда със заострени или 
режещи предмети.

•	 Не покривайте уреда, когато е включен. В никакъв 
случай не го използвайте под одеяло или възглав-
ница. Съществува опасност от пожар, токов удар и 
нараняване.

•	 Не използвайте таймери или външни дистанционни 
управления, за да управлявате уреда.

•	 Не използвайте уреда в среда с образувана от спре-
йове мъгла или заедно с прилагане на кислород.

•	 Уредът не се нуждае от поддръжка. Ако все пак се 
случи да настъпи повреда, проверете само дали 
мрежовият адаптер е свързан така, че да функцио-
нира безопасно. 

•	 Вие можете да извършвате единствено почистващи 
дейности по уреда. В случай на повреди или неиз-
правности не ремонтирайте уреда сами, защото по 
този начин отпада правото Ви на каквито и да било 
претенции по гаранцията. Свържете се с Вашия 
специализиран търговец и поверявайте ремонтите 
единствено на оторизирани сервизи, за да избег-
нете опасности.

•	 Не потапяйте уреда във вода или други течности. 
Ако въпреки това в уреда попадне течност, веднага 
издърпайте захранващия щепсел.

•	 Почистването и поддръжката от потребителя не 
трябва да се извършват от деца без надзор.

Захранване с напрежение: 100 – 240V~ 
50/60Hz 500mA

Захранващ адаптер: 12V  800mA
Автомобилен адаптер: 12V  3A

Изхвърляне: Този продукт не трябва да се 
изхвърля заедно с битовите отпадъци. Всички 
потребители са задължени да предават 
всички електрически или електронни уреди, 
независимо от това, дали съдържат или не 
съдържат отровни вещества, в общински или 
търговски събирателен пункт, за да могат да 
бъдат изхвърлени по екологосъобразен 

начин. Обърнете се към Вашето общинско управление 
или Вашия търговец, за да получите информация 
относно изхвърлянето.

Massaaži istmekate MCH EE
1 toiteadapter
2 massaaži istumisalus 
3 mootorite paigutus (5 massaažimootorit, õla-, 

selja-, puusa- ja reiepiirkonnas)
4 toiteadapteri ja adapterjuhtme ühenduspesa 
5 juhtimisseade
6 toitenupp (lülitab massaažipadja sisse ja välja)
7 HEAT-nupp (sisselülitatud soojenduse korral 

põleb punane LED-tuli)
8 INTENSITY-nupp (massaažitugevuse 

reguleerimiseks)
9 MODE-nupp (massaažirežiimi valimiseks)
0 UPPER BACK-nupp (õlapiirkonna massaaž)
q LOWER BACK-nupp (seljapiirkonna massaaž)
w HIPS-nupp (puusapiirkonna massaaž) 
e THIGHS-nupp (reiepiirkonna massaaž)
r TIMER-nupp (massaažiaja eelvalimine)
t LED-indikaatorid
z juhtimisseadme kott
u auto adapterjuhe
Ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne 
seadme kasutuselevõttu hoolikalt läbi ja hoidke 
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. 
Käesolev lühijuhend on kasutusjuhendi lahutamatu 
osa. Täieliku kasutusjuhendi saate alla laadida 
aadressil https://www.medisana.com. Kui annate 
seadme edasi kolmandale isikule, andke tingimata 
kaasa ka kasutusjuhend.
•	 Jälgige, et pakkekile ei satuks laste kätte. Lämbumis-

oht!
•	 Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenähtud 

otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiinõue 
kehtetuks. 

•	 Seade pole mõeldud kasutamiseks ärilistel ega medit-
siinilistel eesmärkidel.

•	 Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme 
kasutamist oma arstiga.

•	 LIIKLUSOHUTUS: Liikluses on kõige olulisem ohutus! 
Kasutamise ajal ei tohi juht massaažipatja kasutada. 
Kasutage massaažipatja ainult kaassõitjana või pargi-
tud sõidukis.

•	 Enne seadme ühendamist vooluvõrku, kontrollige et 
tüübisildil märgitud nimipinge langeks kokku teie voo-
luvõrgu pingega.

•	 Kasutage ainult koos massaažiistmega tarnitud võrgu-
adapterit.

•	 Ühendage võrgupistik pistikupessa ainult siis, kui seade 
on välja lülitatud.

•	 Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest 
pindadest, niiskusest ja vedelikest. Ärge võtke pistikust 
ega toitelülitist kunagi kinni, kui te käed on niisked või 
märjad või kui seisate vees.

•	 Ärge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. 
Eemaldage kohe võrgupistik pistikupesast.

•	 Seade tuleb ühendada selliselt, et pistik oleks vabalt 
ligipääsetav.

•	 Pärast kasutamist lülitage seade juhtpuldil olevate nup-
pude abil alati kohe välja ja tõmmake adapter pistiku-
pesast välja.

•	 Seadme vooluvõrgust lahutamisel ärge tõmmake 
kunagi toitejuhtmest, vaid alati adapterist.

•	 Ärge kandke, tõmmake ega keerake seadet kunagi 
juhtmest.

•	 Kui võrgujuhe on kahjustatud, võib selle asendada 
ainult tootja, volitatud edasimüüja või vastava väljaõp-
pega isik.

•	 Ebaõige kasutamise korral võib juhe ja juhtimisseade 
põhjustada lämbumis- või komistamisohu. Kasutaja 
vastutab elektrijuhtme nõuetekohase paigutamise eest.

•	 Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed, 
samuti vähenenud füüsiliste, aistinguliste või vaimsete 
võimete või puudulike kogemuste ja teadmistega isikud 
järelevalve all või kui neile on õpetatud seadme ohutut 
kasutamist ning nad mõistavad sellest tulenevaid ohte.

•	 Lapsed ei tohi seadmega mängida.
•	 Ärge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toe-

tamiseks ega asendamiseks. Kroonilised sümptomid 
võivad veelgi süveneda.

•	 Peaksite hoiduma massaažimati MCH kasutamisest või 
konsulteerima enne kasutamist oma arstiga, kui

	– olete rase;
	– teil on südamestimulaator, kunstliigesed või elektrooni-
lised implantaadid; 

	– teil on üks või mitu järgmistest haigustest või vaevus-
test: vereringehäired, veenilaiendid, lahtised haavad, 
verevalumid, kriimustused, veenipõletikud.

•	 Ärge kasutage seadet silmade ega muude tundlike 
kehaosade lähedal.

•	 Kui tunnete valu või kui massaaž tundub ebameeldiv, 
katkestage kasutamine ja konsulteerige oma arstiga.

•	 Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Sead-
mel on kuumad pinnad. Ärge kasutage seadet väi-
kelaste, puudega isikute ega isikute puhul, kellel puu-
dub kuumatundlikkus.

•	 Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/või 
kui kasutate meditsiiniseadmeid, pidage enne massaa-
žiseadme kasutamist nõu oma arstiga.

•	 Kontrollige juhet, juhtseadet ja massaaži istmekatet 
enne iga kasutuskorda hoolikalt kahjustuste suhtes. 
Defektset seadet ei tohi kasutada.

•	 Ärge kasutage seadet, kui märkate kahjustusi seadmel 
või juhtme osadel, kui seade ei tööta laitmatult, kui iste 
või juhtseade on maha kukkunud või märjaks saanud. 
Ohtude vältimiseks saatke seade remonti hooldustöö-
kotta.

•	 Ärge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need 
võivad kukkuda vanni või kraanikaussi.

•	 Kasutage seadet ainult õiges asendis, s.t nii, nagu 
käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

•	 Ärge kasutage seadet magades või voodis lamades.
•	 Ärge kasutage seadet enne uinumist. Massaažil on 

ergutav toime.

•	 Ärge kasutage seadet kunagi sõidukit juhtides ega 
mõnda masinat kasutades.

•	 Seadet tohib järjest kasutada maksimaalselt 60 minutit. 
Pikemaaegne kasutamine lühendab seadme tööiga ja 
võib lihaste lõdvestamise asemel tekitada lihaspingeid.

•	 Liiga pikaajaline kasutamine võib põhjustada ülekuu-
menemist. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati 
jahtuda.

•	 Ärge asetage seadet kunagi otse elektrilistele kütteke-
hadele või muudele soojusallikatele ega kasutage sea-
det nende läheduses.

•	 Ärge kasutage massaaži istmekatet kunagi kokkuvol-
dituna.

•	 Ärge jätke seadet järelevalveta, kui see on vooluvõrku 
ühendatud.

•	 Vältige seadme kokkupuutumist teravatipuliste või lõi-
kavate esemetega.

•	 Ärge katke seadet kinni, kui see on sisse lülitatud. Ärge 
kasutage seadet mingil juhul tekkide või patjade all. Esi-
neb tulekahju, elektrilöögi ja vigastuste oht.

•	 Ärge kasutage seadme sisselülitamiseks taimereid ega 
väliseid juhtseadmeid.

•	 Ärge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse 
aerosoolipudelist või samaaegselt hapniku kasutami-
sega.

•	 Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tek-
kima tõrge, kontrollige, kas võrguadapter on kindlalt 
ühendatud. 

•	 Ise võite seadmel teha üksnes puhastustöid. Rikete või 
kahjustuste korral ärge remontige seadet ise, kuna see 
tühistab garantii kehtivuse. Pöörduge oma edasimüüja 
poole ja laske remonditöid teostada ainult volitatud 
hooldustöökodades, et vältida ohtusid.

•	 Ärge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse 
vedelikesse. Kui sellegipoolest peaks seadmele sat-
tuma vedelikku, tõmmake kohe pistik välja.

•	 Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega 
hooldada.

Toiteallikas: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Toiteadapter: 12V  800mA
Autoadapter: 12V  3A

Kasutuselt kõrvaldamise juhised: Toodet ei 
tohi ära visata koos olmejäätmetega. Kõik kasu-
tajad on kohustatud viima kõik elektri- või elekt-
roonikaseadmed olenemata sellest, kas nendes 
on mürgiseid aineid või mitte, jäätmejaama või 
kogumispunkti, et need saaks keskkonnahoidli-
kult ringlusse võtta. Pöörduge kohaliku omavalit-
suse või edasimüüja poole, et saada teavet 

kasutuselt kõrvaldamise kohta.

Masāžas uzlika sēdeklim MCH LV
1 Barošanas bloks
2 Masāžas sēdeklis 
3 Motoru novietojums (5 masāžas motori, plecu, 

muguras, gurnu un augšstilbu zonā)
4 Barošanas bloka un adaptera kabeļa 

pieslēgums 
5 Vadības ierīce
6 Taustiņš I/O (ieslēdz un izslēdz masāžas 

spilvenu)
7 Taustiņš HEAT (ja ir ieslēgta apsilde, spīd 

sarkanā gaisma diode)
8 Taustiņš INTENSITY (masāžas intensitātes 

iestatīšanai)
9 Taustiņš MODE (masāžas veida izvēle)
0 Taustiņš UPPER BACK (plecu zonas masāža)
q Taustiņš LOWER BACK (muguras zonas 

masāža)
w Taustiņš HIPS (gurnu zonas masāža) 
e Taustiņš THIGHS (augšstilbu masāža)
r Taustiņš TIMER (masāžas laika izvēle)
t Kontrollampiņas ar gaismas diodēm
z Soma vadības ierīcei
u automašīnas adaptera kabelis
Drošības norādījumi
Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet lietošanas 
instrukciju – īpaši drošības norādījumus – un sagla-
bājiet lietošanas instrukciju turpmākām uzziņām. 
Šī īsā instrukcija ir lietošanas instrukcijas neatņe-
mama sastāvdaļa. Lietošanas instrukcijas pilnā 
versija ir pieejama lejupielādei vietnē https://www.
medisana.com. Nododot ierīci citiem, obligāti iedo-
diet līdzi arī šo lietošanas instrukciju.
•	 Raugieties, lai bērni nevarētu piekļūt izstrādājuma iepa-

košanai izmantotajām plēvēm. Nosmakšanas risks!
•	 Izmantojiet ierīci tikai atbilstoši lietošanas instrukcijā 

norādītajam mērķim. Ja ierīce tiek lietota neatbilstoši 
paredzētajam mērķim, garantija tiek anulēta. 

•	 Ierīce nav paredzēta lietošanai komerciāliem mērķiem 
vai medicīnas iestādēs.

•	 Ja jums ir bažas par veselību, pirms masāžas spilvena 
lietošanas konsultējieties ar savu ārstu.

•	 DROŠĪBA CEĻU SATIKSMĒ: Drošībai ceļu satiksmē 
ir visaugstākā prioritāte! Braukšanas laikā vadītājs 
nedrīkst lietot masāžas spilvenu. Lietojiet masāžas spil-
venu tikai kā pasažieris vai stāvvietā novietotā trans-
portlīdzeklī.

•	 Pirms ierīci pievienojat elektrotīklam, pārliecinieties, ka 
datu plāksnītē norādītais tīkla spriegums atbilst jūsu 
elektrotīkla spriegumam.

•	 Izmantojiet tikai kopā ar masāžas sēdekli piegādāto 
tīkla adapteri.

•	 Pieslēdziet elektrības kontaktdakšu kontaktligzdai tikai 
tad, kad ierīce ir izslēgta.

•	 Sargājiet barošanas kabeli un ierīci no karstuma, kar-
stām virsmām, mitruma un šķidrumiem. Nekāda gadī-
jumā neaiztieciet elektrības kontaktdakšu vai elektrības 
slēdzi ar mitrām vai slapjām rokām vai stāvot ūdenī.

•	 Nesniedzieties pēc ierīces, ja tā ir iekritusi ūdenī. Neka-
vējoties atvienojiet elektrības kontaktdakšu no kontakt-
ligzdas.

•	 Ierīcei ir jābūt pieslēgtai tā, lai elektrības kontaktdakša 
būtu viegli aizsniedzama.
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•	 Ierīci vienmēr izslēdziet uzreiz pēc lietošanas, izman-
tojot vadības ierīces slēdžus, un atvienojiet elektrības 
kontaktdakšu no kontaktligzdas.

•	 Lai atvienotu ierīci no elektrotīkla, nekad nevelciet, 
satverot barošanas kabeli, bet gan satverot elektrības 
kontaktdakšu.

•	 Nenesiet, nevelciet un negrieziet ierīci, turot aiz baro-
šanas kabeļa.

•	 Ja barošanas kabelis ir bojāts, tā nomaiņu drīkst veikt 
tikai ražotājs, pilnvarots tirgotājs vai atbilstoši kvalificēta 
persona.

•	 Kabelis un vadības ierīce nepareizas lietošanas gadī-
jumā var radīt nožņaugšanās vai aizķeršanās riskus. 
Lietotājs ir atbildīgs par noteikumiem atbilstošu elek-
trisko kabeļu novietojumu.

•	 Bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, garīgām vai sensorām spējām vai nepietie-
kamu pieredzi un zināšanām drīkst lietot šo ierīci tādā 
gadījumā, ja viņiem ir nodrošināta uzraudzība vai viņi ir 
instruēti par drošu ierīces lietošanu un ar to saistītajiem 
apdraudējumiem.

•	 Neļaujiet bērniem rotaļāties ar ierīci.
•	 Nelietojiet šo ierīci, lai papildinātu vai aizstātu medicī-

nisku ārstēšanu. Pretējā gadījumā hroniskas sāpes un 
simptomi var vēl vairāk pasliktināties.

•	 Jums ir jāizvairās no masāžas paklāja MCH lietošanas 
vai iepriekš jākonsultējas ar ārstu, ja:

	– jums ir grūtniecība,
	– jums ir kardiostimulators, locītavu protēzes vai elektro-
niski implanti, 

	– jums ir viena vai vairākas no tālāk minētajām slimībām 
vai veselības problēmām: asinsrites traucējumi, vari-
kozas vēnas, vaļējas brūces, nobrāzumi, sasprēgājusi 
āda, vēnu iekaisumi.

•	 Nelietojiet ierīci acu vai citu jutīgu ķermeņa daļu tuvumā.
•	 Ja jūtat sāpes vai masāža rada diskomfortu, pārtrauciet 

ierīces lietošanu un konsultējieties ar savu ārstu.
•	 Ievērojiet piesardzību, lietojot sildīšanas funkciju. Ierīcei 

ir karstas virsmas. Nelietojiet ierīci mazuļiem, bezpalī-
dzīgām personām vai personām, kuras nav jutīgas pret 
karstumu.

•	 Pirms masāžas ierīces lietošanas konsultējieties ar 
ārstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes sāpes medicīnis-
kas aprūpes un/vai medicīnas ierīču lietošanas laikā.

•	 Pirms katras lietošanas reizes rūpīgi pārbaudiet, vai 
kabelis, vadības ierīce un masāžas uzlika sēdeklim 
funkciju nav bojāti. Nedrīkst lietot bojātu ierīci.

•	 Nelietojiet ierīci, ja ierīcei vai kabeļa daļām ir redzami 
bojājumi, ja tā nedarbojas nevainojami, ja sēdekļa pār-
segs vai vadības ierīce ir nokritusi vai kļuvusi mitra. Lai 
izvairītos no apdraudējumiem, nosūtiet ierīci remontē-
šanai uz servisu.

•	 Nenovietojiet un neglabājiet elektriskās ierīces vietās, 
no kurām tās var iekrist vannā vai izlietnē.

•	 Lietojiet ierīci tikai pareizā pozīcijā, proti, kā aprakstīts 
šajā lietošanas instrukcijā.

•	 Nelietojiet ierīci, kad guļat vai atrodaties guļus stāvoklī.
•	 Nelietojiet ierīci pirms iemigšanas. Masāžai ir stimulē-

jošs efekts.
•	 Nekādā gadījumā nelietojiet ierīci, kad vadāt transport-

līdzekli vai apkalpojat kādu iekārtu.
•	 Vienas lietošanas reizes maksimālais ilgums ir 

60  minūtes. Ilgāka lietošana samazina ierīces dar-
bmūžu un muskuļu atslābšanas vietā var izraisīt mus-
kuļu sasprindzinājumu.

•	 Pārāk ilga lietošana var izraisīt pārkaršanu. Vienmēr 
ļaujiet ierīcei atdzist, pirms lietojat to atkārtoti.

•	 Ierīci nedrīkst novietot un lietot tieši blakus elektriskam 
sildītājam vai citiem siltuma avotiem.

•	 Nekādā gadījumā nelietojiet masāžas uzliku sēdeklim 
salocītā stāvoklī.

•	 Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, ja tā ir pievienota 
elektrotīklam.

•	 Izvairieties no ierīces saskares ar smailiem vai asiem 
priekšmetiem.

•	 Neapsedziet ierīci, kad tā ir ieslēgta. Nekādā gadījumā 
nelietojiet ierīci zem segas vai spilvena. Pastāv aizdeg-
šanās, elektrošoka un savainošanās risks.

•	 Ierīces darbināšanai neizmantojiet taimerus vai ārējas 
tālvadības ierīces.

•	 Nelietojiet ierīci, ja tuvumā ir aerosola migla no izsmi-
dzināšanas baloniņa vai ja vienlaikus tiek lietots skā-
beklis.

•	 Ierīcei nav nepieciešama apkope. Ja tomēr rodas dar-
bības traucējumi, pārbaudiet tikai, vai barošanas bloks 
ir pareizi pieslēgts. 

•	 Jūs drīkstat patstāvīgi veikt tikai ierīces tīrīšanu. Trau-
cējumu vai bojājumu gadījumā nemēģiniet patstāvīgi 
remontēt ierīci, pretējā gadījumā garantija tiks anulēta. 
Konsultējieties ar jūsu specializēto tirgotāju un uzticiet 
remontdarbu izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvai-
rītos no apdraudējumiem.

•	 Ierīci nedrīkst iegremdēt ūdenī vai citos šķidrumos. Ja 
šķidrums tomēr iekļūst ierīcē, nekavējoties atvienojiet 
kontaktdakšu.

•	 Bērni bez pieaugušo uzraudzības nedrīkst veikt tīrīšanu 
un lietotājam atļautos apkopes darbus.

Barošana: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Barošanas bloks: 12V  800mA
Automašīnas 
adapteris: 12V  3A

Norādes par utilizāciju: Šo izstrādājumu aiz-
liegts izmest sadzīves atkritumos. Visiem lietotā-
jiem ir pienākums nodot visas elektriskās vai 
elektroniskās ierīces neatkarīgi no tā, vai tās 
satur toksiskas vielas vai nē, pašvaldības vai 
komerciālajā savākšanas punktā, lai tās varētu 
utilizēt videi draudzīgā veidā. Lai iegūtu informā-
ciju par utilizāciju, sazinieties ar vietējo pašval-

dību vai savu tirgotāju.

Masažinės sėdynės danga MCH LT
1 Maitinimo blokas
2 Masažo sėdynė 
3 Variklių išdėstymas (5 masažo varikliai, pečių, 

nugaros, klubo ir šlaunies srityje)
4 Maitinimo bloko ir adapterio laido jungtis 
5 Valdymo pultas
6 I/O mygtukas (įjungia ir išjungia masažinę 

pagalvėlę)
7 HEAT mygtukas (kai įjungtas šildymas, šviečia 

raudonas šviesos diodas)
8 INTENSITY mygtukas (skirtas masažavimo 

stipriui reguliuoti)
9 MODE mygtukas (skirtas masažavimo rūšiai 

parinkti)
0 UPPER BACK mygtukas (masažas pečių srityje)
q LOWER BACK mygtukas (masažas nugaros 

srityje)
w HIPS mygtukas (masažas klubo srityje) 
e THIGHS mygtukas (masažas šlaunies srityje)
r TIMER mygtukas (išankstinis masažo laiko 

pasirinkimas)
t Kontroliniai šviesos diodai
z Kišenė valdymo pultui
u Automobilinio adapterio laidas
Saugos nurodymai
Prieš naudodami prietaisą, atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukciją, ypač jos saugos nurodymus, 
ir ją išsaugokite, kad galėtumėte pasiskaityti vėliau. 
Ši trumpa instrukcija yra neatskiriama sudedamoji 
naudojimo instrukcijos dalis. Visą naudojimo ins-
trukciją galite parsisiųsti iš https://www.medisana.
com. Perduodami prietaisą tretiesiems asmenims, 
būtinai perduokite ir šią naudojimo instrukciją.
•	 Saugokite, kad pakuotės plėvelė nepatektų į vaikų ran-

kas. Kyla pavojus uždusti!
•	 Prietaisą naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje 

aprašytą paskirtį. Naudojant ne pagal paskirtį, garantija 
negalioja. 

•	 Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba 
medicinos srityje.

•	 Jei kiltų abejonių dėl sveikatos, prieš naudodami prie-
taisą pasitarkite su savo gydytoju.

•	 KELIŲ EISMO SAUGA: Sauga keliuose yra svarbiau-
sias prioritetas! Važiuojant vairuotojui draudžiama nau-
doti masažinę pagalvėlę. Masažinę pagalvę naudokite 
tik važiuodamas kaip keleivis arba stovinčioje trans-
porto priemonėje.

•	 Prieš įjungdami prietaisą į elektros lizdą, įsitikinkite, 
kad jūsų elektros tinklo įtampa yra tokia, kaip nurodyta 
aprašo plokštelėje.

•	 Naudokite tik su masažine sėdyne pristatytą tinklo 
adapterį.

•	 Tinklo kištuką į kištukinį lizdą junkite tik tuomet, kai prie-
taisas išjungtas.

•	 Elektros laido ir prietaiso nelaikykite karštyje, šalia įkai-
tusių paviršių, drėgmės ir skysčių. Niekada kištuko arba 
elektros jungiklio neimkite šlapiomis ar drėgnomis ran-
komis arba būdami vandenyje.

•	 Negriebkite prietaiso, jei jis įkrito į vandenį. Iškart ištrau-
kite tinklo kištuką.

•	 Prietaisą prijunkite taip, kad kištukas būtų lengvai 
pasiekiamas.

•	 Pasinaudoję prietaisu jį iš karto išjunkite naudodami 
mygtukus valdymo pulte ir iš elektros tinklo ištraukite 
tinklo kištuką.

•	 Norėdami prietaisą išjungti iš elektros tinklo, visuomet 
traukite kištuką, o ne elektros laidą.

•	 Neneškite, netraukite arba nesukite prietaiso paėmę jį 
už elektros laido.

•	 Jei tinklo laidas sugadintas, kad būtų išvengta sužei-
dimų, jį pakeisti gali tik įgaliotasis gamintojo prekybinin-
kas arba atitinkamą kvalifikaciją turintis asmuo.

•	 Netinkamai naudojant laidą ir valdymo prietaisą gresia 
užspringimo arba užkliuvimo pavojus. Naudotojas yra 
atsakingas už tinkamą elektros laido buvimo vietą.

•	 Šį prietaisą gali naudoti vyresni, nei 8 metų vaikai ir 
sutrikusių fizinių, juslinių ar protinių gebėjimų asmenys 
arba mažai žinių ir patirties turintys asmenys, prižiū-
rimi arba išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir supranta, 
kokių pavojų gali kilti.

•	 Vaikams su prietaisu žaisti draudžiama.
•	 Nenaudokite šio prietaiso kaip atramos arba kaip medi-

cinos priemonių pakaitalo. Lėtinės ligos ir simptomai 
gali dar paūmėti.

•	 Neturėtumėte naudoti masažinio kilimėlio MCH arba 
pirmiausia dėl to turėtumėte pasitarti su gydytoju, jei:

	– esate nėščia,
	– jums įdėtas širdies stimuliatorius, dirbtinis sąnarys arba 
elektroninis implantas, 

	– sergate viena ar keliomis iš šių ligų arba turite tokių 
nusiskundimų: kraujotakos sutrikimai, venų varikozė, 
atviros žaizdos, kraujosruvos, odos įtrūkimai, venų 
uždegimai.

•	 Prietaiso nenaudokite prie akių ir prie kitų jautrių kūno 
vietų.

•	 Pajutę skausmus arba jei masažas jums būtų nemalo-
nus, nutraukite naudojimą ir pasitarkite su savo gydy-
toju.

•	 Elkitės atsargiai naudodami šildymo funkciją. Prietaiso 
paviršius įkaitęs. Nenaudokite kūdikiams, bejėgiams ir 
karščiui nejautriems asmenims.

•	 Esant neaiškaus pobūdžio skausmams, jei esate gydy-
tojo priežiūroje ir (arba) naudojatės medicininiais prie-
taisais, prieš naudodami masažo prietaisą pasitarkite 
su savo gydytoju.

•	 Prieš kiekvieną kartą naudodami patikrinkite, ar nepa-
žeistas laidas, valdymo pultas ir masažinės sėdynės 
danga. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

•	 Nenaudokite prietaiso, jei yra matomų prietaiso arba 
laido dalių pažeidimų, jei jis tinkamai neveikia, jei 
sėdynė arba valdymo pultas nukrito arba sudrėko. Kad 
išvengtumėte kylančių pavojų, atiduokite taisyti klientų 
aptarnavimo centrui.

•	 Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, 
kuriose jis galėtų įkristi į vonią ar kriauklę.

•	 Prietaisą naudokite tik tinkamoje padėtyje, t. y. kaip 
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

•	 Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.
•	 Prietaiso nenaudokite prieš miegą. Masažas turi stimu-

liuojantį poveikį.
•	 Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate trans-

porto priemonę arba valdote įrenginį.
•	 Ilgiausia vieno masažo seanso trukmė yra 60 minučių. 

Ilgesnė naudojimo trukmė sutrumpina prietaiso tarna-
vimo trukmę ir raumenys užuot atsipalaidavę gali įsi-
tempti.

•	 Dėl per ilgos naudojimo trukmės prietaisas gali per-
kaisti. Prieš pradėdami naudoti vėl, leiskite prietaisui 
atvėsti.

•	 Nedėkite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio šil-
dytuvo arba kitų šilumos šaltinių.

•	 Nenaudokite masažinės sėdynės dangos, jei ji sulanks-
tyta.

•	 Nepalikite prietaiso be priežiūros, jei jis įjungtas į elek-
tros tinklą.

•	 Stebėkite, kad prietaisas nesiliestų su smailais arba 
aštriais daiktais.

•	 Kai prietaisą naudojate, jo neuždenkite. Prietaiso jokiu 
būdu nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla užsi-
liepsnojimo, elektros smūgio ir sužeidimo pavojus.

•	 Nenaudokite laikmačių arba išorinių nuotolinio valdymo 
įtaisų, kad galėtumėte naudoti prietaisą.

•	 Nenaudokite prietaiso, kai iš flakonų purškiamas aero-
zolis arba tuo pačiu metu naudojamas deguonis.

•	 Techninė priežiūra prietaisui nereikalinga. Jei vis dėl to 
vėl atsirastų triktis, patikrinkite, ar tinkamai prijungtas 
maitinimo blokas. 

•	 Patys galite prietaisą tik valyti. Jei prietaisas neveikia 
arba sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju 
garantija nebegalios. Teiraukitės savo pardavėjo ir 
remonto darbus paveskite atlikti tik įgaliotoms klientų 
aptarnavimo tarnyboms, kad išvengtumėte galimų 
grėsmių.

•	 Prietaiso niekada nenardinkite į vandenį arba kitus 
skysčius. Jei vis dėl to į prietaisą pateko skysčio, 
nedelsdami ištraukite kištuką.

•	 Valyti ir atlikti naudotojui priklausančius techninės 
priežiūros darbus neleidžiama atlikti neprižiūrimiems 
vaikams.

Maitinimas: 100 – 240V~ 50/60Hz 500mA
Maitinimo blokas: 12V  800mA
Automobilinis 
adapteris: 12V  3A

Utilizavimo nurodymai: Šio prietaiso negalima 
išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. 
Visi naudotojai privalo visus elektrinius ar elek-
troninius prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar 
juose yra toksiškų medžiagų ar ne, pristatyti į 
komunalinį ar komercinį surinkimo punktą, kad 
jie būtų šalinami aplinkai saugiu būdu. Kreipkitės 
į savo savivaldybę ar pardavėją, kad gautumėte 

informacijos apie utilizavimą.

Массажная накидка на сиденье MCH RU

1 Блок питания
2 Массажное сиденье 
3 Расположение электродвигателей 

(5 массажных электродвигателей в 
области плеч, спины, таза и бедер)

4 Разъем блока питания и кабеля адаптера 
5 Блок управления
6 Кнопка Вкл/Выкл (включает и выключает 

массажную подушку)
7 Кнопка HEAT (при включении нагрева горит 

красный светодиод)
8 Кнопка INTENSITY (для регулировки силы 

массажа)
9 Кнопка MODE (для выбора вида массажа)
0 Кнопка UPPER BACK (массаж в области 

плеч)
q Кнопка LOWER BACK-Taste (массаж в 

области поясницы)
w Кнопка HIPS (массаж в области таза) 
e Кнопка THIGHS (массаж в области бедер)
r Кнопка TIMER (заданное время массажа)
t Контрольные светодиоды
z Карман для блока управления
u Кабель автомобильного адаптера
Указания по технике безопасности
Перед использованием устройства внимательно 
прочитайте это руководство по использованию, 
в частности, указания по безопасности, и сохра-
ните руководство для дальнейшего использова-
ния. Это краткое руководство является неотъем-
лемой частью руководства по использованию.
Полное руководство по использованию можно 
загрузить на сайте https://www.medisana.com. 
Если вы передаете устройство третьим лицам, 
обязательно передавайте вместе с ним данное 
руководство по использованию.
•	 Следите за тем, чтобы упаковочная пленка не 

попала в руки детей. Она может стать причиной 
удушения!

•	 Используйте устройство только по назначению, 
следуя инструкциям в руководстве по использова-
нию. При использовании не по назначению теряется 
право на гарантию. 

•	 Устройство не предназначено для коммерческого 
использования или применения в сфере медицины.

•	 Если у вас есть сомнения в отношении здоровья, 
перед применением массажной подушки посоветуй-
тесь со своим врачом.

•	 БЕЗОПАСНОСТЬ ДОРОЖНОГО ДВИЖЕНИЯ: Наи-
высший приоритет в дорожном движении имеет 
безопасность! Водителю запрещается пользоваться 
массажной подушкой во время движения. Пользо-
ваться массажной подушкой разрешается только 
пассажирам или во время стоянки автомобиля.

•	 Прежде чем подключать устройство к электриче-
ской сети, убедитесь в том, что напряжение сети 
соответствует значению, указанному на заводской 
табличке.

•	 Используйте только блок питания, поставляемый в 
комплекте с массажным сиденьем.

•	 Вставляйте блок питания в розетку, только когда 
устройство выключено.

•	 Оберегайте сетевой кабель и устройство от нагрева, 
горячих поверхностей, влажности и жидкостей. 
Ни в коем случае не дотрагивайтесь до сетевого 
штепселя или сетевого выключателя мокрыми или 
влажными руками, или если вы стоите в воде.

•	 Не хватайте руками устройство, которое упало в 
воду. Немедленно вытащите сетевую штепсельную 
вилку.

•	 Устройство должно подключаться таким образом, 
чтобы был свободный доступ к сетевой вилке.

•	 Сразу после окончания использования всегда 
выключайте прибор с помощью кнопки на пульте 
управления и вытаскивайте сетевую вилку из 
розетки.

•	 • Чтобы отсоединить устройство от электросети, ни 
в коем случае не тяните за кабель сетевого питания, 
а только за штепсельную вилку!

•	 Не переносите, не тяните и не поворачивайте 
устройство за кабель сетевого питания.

•	 Если сетевой кабель поврежден, его замену может 
производить только производитель, авторизован-
ный дилер или лицо, обладающее соответствующей 
квалификацией.

•	 При неправильном использовании можно спот-
кнуться о кабель и блок управления, или они даже 
могут стать причиной удушения. За правильное 
размещение электрических кабелей отвечает поль-
зователь.

•	 Это устройство могут использовать дети старше 8 
лет и взрослые люди с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями или 
лица, у которых отсутствуют необходимые знания 
и опыт, если их действия контролируются или если 
они были проинструктированы относительно безо-
пасного использования прибора и осознают возмож-
ные риски, связанные с его эксплуатацией.

•	 Не позволяйте детям играть с устройством.
•	 Не используйте это устройство в качестве замены 

медицинского лечения или для его поддержки. 
Могут обостриться хронические болезни и сим-
птомы.

•	 Вам следует отказаться от использования мас-
сажного коврика MCH или сперва проконсультиро-
ваться с врачом, если:

	– вы беременны,
	– вам установлен кардиостимулятор, искусственные 
суставы или электронные имплантаты, 

	– вы страдаете одним или несколькими из следующих 
заболеваний или расстройств: нарушения местного 
кровообращения, варикозное расширение вен, 
открытые раны, ушибы, трещины кожи, воспаление 
вен.

•	 Не используйте устройство вблизи глаз или других 
чувствительных частей тела.

•	 Если при применении устройства вы почувствуете 
боль или возникнут неприятные ощущения, пре-
кратите использование и посоветуйтесь со своим 
врачом.

•	 Будьте осторожны при использовании функции 
нагрева. При включенной функции поверхности 
устройства нагреваются. Не используйте устрой-
ство на маленьких детях, беспомощных или нечув-
ствительных к теплу людях.

•	 В случае появления необъяснимых болевых ощу-
щений, если вы находитесь в процессе медицин-
ского лечения и/или пользуетесь медицинскими 
устройствами, перед использованием массажера 
проконсультируйтесь у своего врача.

•	 Перед каждым применением тщательно проверяйте 
кабель, блок управления и массажную накидку на 
сиденье на наличие повреждений. Запрещается 
пользоваться неисправным устройством.

•	 Не используйте устройство, если на нем или на 
кабеле обнаружены повреждения, если оно рабо-
тает не безупречно, если сиденье или блок управле-
ния падали на пол, или если они намокли. Во избе-
жание опасностей отошлите устройство на ремонт в 
сервисный центр.

•	 Не размещайте и не храните электроприбор в 
местах, с которых он может упасть в ванну или рако-
вину.

•	 Используйте прибор только в правильном положе-
нии, указанном в настоящем руководстве по приме-
нению.

•	 Не пользуйтесь устройством, когда вы спите или 
лежите в кровати.

•	 Не используйте прибор перед сном. Массаж оказы-
вает стимулирующее действие.

•	 Никогда не используйте устройство во время вожде-
ния автомобиля или управления механизмами.

•	 Максимальная длительность использования состав-
ляет 60 минут. Длительное использование устрой-
ства сокращает срок его службы и может привести к 
напряжению мышц вместо расслабления.

•	 Слишком длительное использование может приве-
сти к перегреву. Перед повторным использованием 
дайте устройству полностью остыть.

•	 Никогда не устанавливайте и не используйте 
устройство рядом с электрическим обогревателем 
или другими источниками тепла.

•	 Никогда не используйте массажную накидку на 
сиденье в сложенном или смятом состоянии.

•	 Не оставляйте устройство без присмотра, когда оно 
присоединено к электросети.

•	 Не допускайте контакта устройства с колющими или 
режущими предметами.

•	 Не накрывайте устройство, когда оно включено. 
Ни в коем случае не используйте устройство под 
одеялом или под подушкой. Существует опасность 
пожара, поражения электротоком и травмирования.

•	 При работе с устройством не используйте выключа-
тели с часовым механизмом или неоригинальные 
системы дистанционного управления.

•	 При работающем устройстве запрещается рас-
пылять аэрозольные баллоны или использовать 
кислород.

•	 Устройство не нуждается в обслуживании. Тем не 
менее, если возникнет неисправность, просто про-
верьте, правильно ли подключен блок питания. 

•	 Вы можете самостоятельно осуществлять только 
чистку устройства. В случае неполадок или повреж-
дений не ремонтируйте прибор самостоятельно, 
так как вследствие этого право на гарантию будет 
утрачено. Если прибор неисправен, обратитесь за 
помощью к своему дилеру и, во избежание травм и 
повреждений, доверяйте ремонт только авторизо-
ванным сервисным центрам.

•	 Ни в коем случае не погружайте устройство в воду 
или другие жидкости. Если в устройство все же 
попала жидкость, немедленно вытащите вилку из 
розетки.

•	 Очисткой и самостоятельным обслуживанием не 
должны заниматься дети без присмотра.

Электропитание: 100 – 240В~ 50/60Гц 500 мА
Блок питания: 12В  800 мА
Автомобильный 
адаптер: 12В  3 А

Примечания по утилизации: Данное изде-
лие нельзя утилизировать вместе с быто-
выми отходами. Все пользователи обязаны 
сдавать все электрические или электронные 
устройства, независимо от того, содержат они 
токсичные вещества или нет, в муниципаль-
ный или коммерческий пункт сбора, чтобы их 
можно было утилизировать экологически без-

опасным способом. За информацией об утилизации 
обращайтесь в местные органы власти или к продавцу.

DE Service-Informationen sind hier ver-
fügbar:

GB Information about service can be 
found here:

NL Service-informatie is hier beschik-
baar:

FR Les informations sur les services 
sont disponibles ici :

ES La información del servicio está dis-
ponible aquí:

IT Le informazioni sul servizio sono 
disponibili qui:

PT Pode encontrar informações sobre o 
serviço aqui:

GR Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες 
σχετικά με την υπηρεσία εδώ:

FI Palvelutiedot löydät täältä:

SE Du hittar serviceinformation här:

NO Du finner informasjon om tjenesten 
her:

DK Du kan finde oplysninger om service 
her:

PL Informacje o usłudze można znaleźć 
tutaj:

CZ Informace o službách najdete zde:

SK Informácie o službách nájdete tu:

SI Informacije o storitvah so na voljo 
tukaj:

HR Informacije o servisu možete pronaći 
ovdje:

HU A szolgáltatással kapcsolatos infor-
mációkat itt találja:

RO Puteți găsi informații despre servicii 
aici:

BG Информация за услугите можете 
да намерите тук:

EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

LV Pakalpojumu informāciju var atrast 
šeit:

LT Paslaugų informaciją galite rasti čia:

RU Информацию о сервисе можно 
найти здесь:

www.medisana.com/servicepartners
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DE Weitere Informationen in elektroni-
scher Form finden Sie hier:

GB Further information in electronic 
form can be found here:

NL Meer informatie in elektronische 
vorm is hier te vinden:

FR Vous trouverez ici de plus amples 
informations sous forme électro-
nique :

ES Aquí encontrará más información 
en formato electrónico:

IT Ulteriori informazioni in formato 
elettronico sono disponibili qui:

PT Para mais informações em formato 
eletrónico, consultar aqui:

GR Περισσότερες πληροφορίες σε 
ηλεκτρονική μορφή μπορείτε να 
βρείτε εδώ:

FI Lisätietoja sähköisessä muodossa 
löytyy täältä:

SE Ytterligare information i elektronisk 
form finns här:

NO Mer informasjon i elektronisk form 
finner du her:

DK Yderligere information i elektronisk 
form kan findes her:

PL Więcej informacji w formie elektro-
nicznej można znaleźć tutaj:

CZ Další informace v elektronické 
podobě naleznete zde:

SK Ďalšie informácie v elektronickej 
podobe nájdete tu:

SI Dodatne informacije v elektronski 
obliki so na voljo tukaj:

HR Više informacija u elektroničkom 
obliku možete pronaći ovdje:

HU További információk elektronikus 
formában itt találhatók:

RO Informații suplimentare în format 
electronic pot fi găsite aici:

BG Допълнителна информация 
в електронен вид можете да 
намерите тук:

EE Täiendavat teavet elektroonilisel 
kujul leiate siit:

LV Papildu informācija elektroniskā 
formātā ir pieejama šeit:

LT Daugiau informacijos elektronine 
forma rasite čia:

RU Дополнительную информацию в 
электронном виде можно найти 
здесь:

https://docs.medisana.com/88935
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